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Pri la uzo de Esperanto 


ekspoziciojn, foirojn, vidindaĵojn. ĉar la Jurnalistoj 
aiilandaj legas nek ties lingvojn nek ties gazetaron, 
ili silentas pri ili kaj la publiko, detale informita pri 
Ĉiu ŝerco au pugnobato en la Parlamentoj de du au 
tri landoj eĉ tute nescias ĉu okazis ĝenerala elekto 
au rimarkinda ekspozicio en la aliaj. 

Tial Esperanto povas alporti grandan utilon 
samtempe al tiuj landoj kaj al la Jurnalistoj. Nombro 
da ili estas membro-abonantoj de UEA en diversaj 
landoj. Pliaj aliĝos iom post iom. Se tiuj landoj 
eldonas komunan bultenon en Esperanto por konigi 
eksterlande sian progresadon, la Jurnalistoj povos 
elĉerpi el ĝi faktojn, informojn, ciferojn, novajojn, 

kiuj ebligos al ili verkadon de artikoloj pri la tieaj 
okazintajoj kaj gravajoj. 

Tlo estas ia celo de tiu nova bulteno. La tuta 

materialo estas liverata — esperante redaktita — de 

la koncernaj ministrejoj, foiroj, naciaj gazetar- au 

turism -oficejoj. La fonto estas oficiaia kaj publika. 

Pri la enhavo UEfl neniel estas responda kaj kon- 

sentas nur dissendi la presaĵon kondiĉe, ke ĝi ne 

entenu politikan polemikon au atakon kontrau alia 
nacio. 

Represo en nacia gazetaro kompreneble tre helpos 


Oficiaia interŝtata institucio, kiel la Internacia 

Labora Oficejo de la Ligo de Nacioj, de nun eldonas 

regulan bultenon en Esperanto, ĉar ĝi mem rimarkis 

per siaj statistikoj, ke tiu lingvo nun okupas la kvinan 

lokon laŭ tutmonda internacia uzado, tuj post la angla, 
franca. 
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Reliefaj fotografajoj. 

Ĝis nun, la reliefa sento povis esti havigata, praktike, nur 
per la stcreoskopa metodo. Lau tiu metodo, oni fotografas la 
objektojn per du objektivoj lokitaj sur unu aparato, kiu donas 
samtempe du bildojn akordiĝantajn kun la vido de la objekto 
per ĉiu el niaj okuloj. 

Por forigi tiun ĉefan malbonaĵon, S-ro Louis Lumifere el- 
pensis turnigi cirkle la objektivon kaj la impreseblan platon 
ĉirkau ia celada akso, dum la dauro de la espozo. je tiuj 
kondiĉoj, por iu distanco el la objekto ĝis la objektivo, Ĉiuj 
punktoj, lokitaj en la ebeno por kiu la ncteco estas perlekta, 
konservas, sur la plato, sian bildon neta, dum tiu tuta turniĝo, 
kaj malc la ceteraj punktoj, lokitaj ĉu antaŭ, ĉu malantaŭ tiu 
ebeno, estas des pli malnetaj ju pli malproksimaj ili estas. 


Tiuj bildoj, ,lokitaj sur sama t>beno, ĉe la distanco akord- 
iĝant a kun la norinala interspacoVle niaj A okuloj,'estas rigardataj 
en la aparato nomita stereoskopo, kie la duokula vido surmetas 
iun sur la alian. 

La stereoskopa lotogralado, krom tio ke ĝi necesigas spe- 
cialan aparaton por la vidado de la bildoj, povas nur taugi por 
bildoj havantaj malpligrandigitajn dimensiojn. I 

Plie la teliefa sento tiel havigata malhavas profundecon kaj 
la aspekto similas al tiu de siluetoj, de teatraj dekoracioj mal- 
bone interligitaj. Tial oni trafas tiamaniere fnur maldelikatan 
prezentadon de la objekto vidata en la spaco. 

Fine la stereoskopa fotografado bezonas enfokusigon rilate 
al ĉiu observanto kaj postulas, ke la okuloj estu ne tro mal- 
similaj. Pro tio ekzistas ne malmultaj personoj, kiuj ne ka- 
pablas vidi la stereoskopian reliefon. 

La nova procedo de S-ro Louis Lumi&re ,*)• kiun li nomis 
„hotostereo-sintezon u , estas bazita sur konceptado tute malsama 
ol la stereoskopu. Ĝi permesas al ĉiuj vidi objektojn tiajn, 
kiaj ili estas en la spaco, sen ia speciala aparato. 

La principo dc la nova elpensaĵo estas teorie tre siinpla: 
ĝi konsistas je divido de objekto, de difinita diko, en serion da 
paralelaj tranĉaĵoj, interspaĉegalaj aŭ ne, kiujn oni fotografas 
laU la sania skalo, cfektivigante tiun kondiĉon, ke ĉiu bildo 
prezentas nur la sekcion de la objekto lau la cbeno akordiĝanta. 

Se temas, ekzemple, pri faro de portreto relicfa, sufiĉas 
dividi fotografe la kapon, el la plej elstara parto, la nazo, ĝis 
la parto videbla la plej malproksima, la orelo ekzemple, en 
serion da ebenoj vertikalaj. Fotografante ĉiun el tiuj ebenoj, 
oni havigos serion da negativaj bildoj. Tiuj negativaĵoj povos 
livcri la saman nombron da pozitivaj bildoj sur vitro per la 
procedoj kutimaj por akiri tiajn pozitivaĵojn. La surmeto dc 
tiuj ekzcmpleroj travideblaj povos restarigi, en la spaco, la 
ŝajnon de la nbjekto fotografita. Sufiĉos por tio, ke ia inter- 
spaco de la bildoj surmetitaj estu sama kiel tiu de la diversaj 
ebenoj fotografitaj. 

Malgrau ke Ŝajnas necese, teorie, surmeti nombron sen- 
liman da ekzempleroj senlime pliproksimigitaj, por havigi re- 
starigon perfcktan de la objckto, tiu kondiĉo ne estas praktike 
neccsa, kaj la spcrto aperigis, kc malgranda nombro da bildoj 
sufiĉas por doni al la okulo la senton de la kontinuo, se ĉiu 
bildo akordiĝas, nc al cbeno, kio estas neefektivigebla sed al 
volumo fokusa sufiĉe malgranda. 

Sc oni provas trafi tiun rezultaton per objektivoj tre lumaj 
oni konstatas, ke la profunda ampiekso de tiuj objektivoj estas 
tro granda; tio estas ke, por sama pozicio dc la objektivo, la 
partoj de la objekto, lokitaj en ebenoj pli aŭ malpli maiproksimaj» 
estas reproduktitaj egalnete; kaj male estus necese, en la pro- 
cedo priskribita, ke tiu neteco estu ekzakte limigita je la parto 
de la objekto, kiun oni deziras fotografi. 


S-ro Louis Lumifere sukcesis praktike efektivigi tiujn kon- 
diĉojn per ordinara fotografa kamero. 

La samtempa turniĝo de la objektivo kaj de Ia plato dum 
la espozo estas havigata per krankoj. 

La brakoj de la krankoj movantaj la antauan parton, kaj la 
malantauan, de la aparato, ne estas cgalaj, kaj iliaj longoj de- 
pendas de la skalo, lau kiu oni agas. Tiel, por ricevi bildojn 
lau duonnatura grando, tiuj longoj estas: 4 centimetroj por la 
antaŭaj brakoj; 6 por la maiantaŭaj. 

La tutaĵo devas esti ĝustege ekviiibrigita kaj konstruita 
scn ia movlibero por eviti ĉian tremadon dum tiu turniĝo, ĉar 
la plej malgrava delokigo malfirmigus la neton de la bildo de 
ia fotografita ebeno. 

S-ro Louis Lumifere spertis, ke perfekta ŝajno de la reliefo 
povas rezulti el la uzado de nur ses bildoj. Oni do faras sin- 
sekve ses kliŝaĵojn ne modifante la enfokusigon de la aparato. 
Tiuccle, oni aiproksimigas, por Ĉiu bildo, la aparaton al la 
modclo, tiel ke oni fiksu, sur la serio da kliŝaĵoj, la diversajn 
ebenojn elektitajn el la antauo ĝis la malantcŭo. 

Se oni atente rigardas la ses elementajn bildojn, kiuj kon- 
sistigas la reliefan portretan fotografaĵon, oni vidas ke la neteca 
maksimumo pasas el la naza pinto ĝis unu el la okuloj, poste 
ĝis la alia, por atingi fine la orelan malantauon. 

El tiuj negativoj tiel ricevitaj oni kopias korespondantan 
serion da ses pozitivaj bildoj, sesope pli malfortaj ol tiu, kiu 
taugus por ununura pozitivo. 

Oni kunadaptas tiujn bildojn. lau taugaj interspacoj, fiks- 
ante ilin ĉe lignaj muntkadroj, kiujn oni kolone surmetas kaj 
poste senmovigas en skatolo, kies Jjundo konsistas el mal- 
polurita vitro. 

Normalc lau sia akso kaj je konvena distanco rigardataj 
tiuj bildoj havigas reliefan senton tiel iluziantan ke oni kredas 
vidi la kapon mem en la spaco. 

La „Foto|- stereo - sintezo“ nc povas pretendi anstataŭi la 
stcreoskopion, kiu estas pli simple uzebla kvankam multe mal- 
pli perfekta. Cii tamen estas rimarkinda eltrovo, kiu estas 
aplikinda precipc por portreto, al kiu ĝi donas iluziantan viv- 
aspekton kiun neniu alia fotografajo estis ĝis nun kapabia doni. 


Esperantigis Em. Cherblanc kaj L. Poncet. 



Helpu ŝpari 


sendante duoblan poŝtkarton kiam vi petas informon de la 

C. O. de UEA. 

La kosto de afranko estas la plej alta en Svislando. 


# 1 Louil Lumfctts fama Lyona scicnculo ka| industriisto. ano de la In&tituto 
d< Francio, kiu. kun a»a Irato August*? Lumlkra» «minvnta biologisto. eltrovis la 
kinomatok*rafon. 







LITERATURO 


Infanaro. 

Rakonto dc f\. P. Cehov 


P an »° Mi °nklino Nanjo nc cstas cn la domo. lli 
lorvcturis bapton ai tiu maljuna oficiro, kiu rajdadas sur mal- 
granda griza Ĉevalo. Atcndantc ilian rcvenon GriĈjo, Anjo, 
Alcĉjo, Sonjo kaj vartistina filo Andrco sidas cn manĝoĉambro 
ĉirkau tablo kaj ludas jc lotludo. Verdirc, por ili estas jam 
tempo dormi, sed Ĉu povas ili ckdormi nc cksciintc dc panjo, 
kia je la bapto cstis infancto, kaj kion oni vcspcrmanĝis? La 
iablo, lumigata pcr pendlampo, multkoloras pcr ciferoj, nuks- 
ŝeloj, paperetoj kaj vitrctoj. Antau Ĉiu ludanto kuŝas po du 
kartoj kaj amaso da vitrctoj por kovri la cifcrojn. Mczc dc la 
tablo blankiĝas pladeto kun kvin kopekaj moneroj. Apud plad- 
eto kuŝas duonmanĝita pomo, tondilo kaj telero, kicn ordonitc 
mct. nuksoŝelojn. Infanoj ludas je mpno. Marko: kopcko. 
Kondiĉo: sc iu friponos, tiun tuj for. En manĝoĉambro krom 
ludantoj neniu cstas. Vartistino Agatjo fvanovna - malsuprc 
cn kuirejo — instruas tie kuiristinon altranĉadi, sed pli aĝa 

frato Baĉjo, lernanto de kvina klaso, kuŝas cn gastoĉambro 
sur kanapo kaj enuas. 

Oni ludas hazarde. Plej grallda hazardo estas skribita sur 
viza^o dc Griĉjo. Tiu Ĉi malgranda naujara knabo kun ĝis- 
nude tondita kapo, molaj vangoj kaj grasaj, kiel ĉe ncgro, lipoj. 
Li jam lcrms cn prcparklaso kaj tial fariĝas granda kaj plej 
saĝa. Li ludas ekskluzivc pro mono. Sc nc cstus sur la pladcto 
kopckoj, li delonge jam dormus. Liaj kaŝtankoloraj okulctoj 
sennpozc kaj ĵaluzc kuras al la kartoj dc partoprcnantoj. Timo 
ke li povus malgajni, envio kaj financaj konjektoj surplcnig- i 
antaj han tonditan kapon, nc iasas Hn sidi trankvilc kaj kon- 
centrigi la atenton. Li turnii/as kvA/an «nr knrtnlAt I 

li avide kaptas i 
Lia fratino Anjo 
brilantaj okuloj 


ankau timas, kc iu gajnus. ŝi 
iĝas kaj akravide observadas ludantojn, kopckoj Ŝii 
Feliĉo dc ludo por Ŝi cstas dcmando de mcmamo. 
Sonjo, scsjara knabineto kun bukla kapeto kaj k 
vizaĝo kian havas nur trc sanaj infanoj, altpre; 
bombonujoj, ludas jc loto pro amo al ludo. S 
estas skribita kortuŝeco. lu ajn gajnus, ŝi tutc 
kaj aplaudas. Alcĉjo, mola, globforma mallongvcnt 
ronkas kaj rigardcgas ia kartojn. Li havas ne 
nek memamon. Oni ne pelas lin de ia tablo, on 
por dormi kaj pro tio dankon. Lau micno li cs 
sed je animo malbonmora kanajlo. Li sidas ne t 
kiom por neĝustecoj, kiuj cstas necviteblaj ĉc ludo 
tre agrablc se iu batos au insultos iun. Al li 
neccsas icn kuri, sed li ne foriras timante, kc iu 
vitretojn kaj kopekojn. ĉar li scias nur unuajn i 
ciferojn, kiuj finiĝas pcr nuloj, tial por li kovras c 
Kvina partoprcnanto, vartistina filo Andreo, nigr 
sancma knabo, cn katuna Ĉemizo kaj kun kupra 
brusto, staras senmove kaj rcve rigardas ciferoj 
kaj al Ircmdaj sukcesoj li rilatas apatie, ĉar tuta 1 
•n antmetikon dc ludo, cn ĝian ncmalsimplan filoa 

sur tiu ĉi mondo cstas diversaj ciferoj kaj kial 
miksiĝast 

Krias ciferojn Ĉiuj vice, krom Sonjo kaj Aleĉjo. 

«stas unuformaj, praktiko ellaboris multajn terminajr 

alnomojn. Ekzemplc, scp iudantoj nomigas karbŝ< 

unu: bastonctoj, sepdeksep: scmen scmcniĉ, naudel 
1*9 iudo iras rapide. 


aveto ktp 


tiel en Kusujo oni nomat Have, n bUtojn. 
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— Por ke Stelistoj en pregejon ne eniĝu. La sonoradon 
tli timas. 

— Sed por kio Stelistoj en pregejon eniĝu? demandas Sonjo. 

— Fame por kio: la gardistojn mortigi. 

Pasas minuto en silento. ĉiuj pririgardas unu la alian, 
ektremas kaj daurigas la ludon. Tiun ĉi lojon gajnas Andreo. 

— Li mensogegis — diras nek je tio. nek je ĉi tio AleĈjo. 

— Vi mensogas, mi ne mensogegisl 

Andreo paliĝas, kurbigas la buŝon kaj donas la baton al 
Alcĉjo sur kapon. Aleĉjo malbonege palpebrumas per okuloj, 
ieviĝas, stariĝas per unu genuo sur la tablo kaj siavice donas 
enbaton al Andreo sur vangon. Ambau donas unu al alia an- 
korau po vangolrapo kaj ploregas. Sonjo neelportanta tiajn 
terurojn ankau komencas plori kaj manĝoĉambro pleniĝas per 
diverstonaj ploregoj. Sed ne pcnsu, ke la ludo de tiu ĉi estas 
linita. Ne pasas kvin minutoj kaj la inlanoj ree ridegas kaj 
pace intcrparolas. La vizaĝoj estas plorintaj, sed tio Ĉi ne mal- 
heipas al ili rideti. Aleĉjo eĉ estas leliĉa: estis neĝusteco! 

Manĝoĉambron eniras Baĉjo, lernanto de kvina klaso. Li 
havas mienon dormeman, senreviĝan. 


Sonjo, metinte la buklan kapon sur la manoj, dolĉe dormas, 
senribele kaj lirme: kvazau Ŝi ekdormis antau horo antaue. 
Si ekdormis dum aliaj serĉis ia kopekon. 

— Iru panjan litaĵon, kuŝiĝu — diras Anjo. lorkondukante 
ŝin el manĝoĉambro. — Irul 

Ŝin kondukas ĉiuj kune, kaj post iaj kvin minutoj panja 
litajo prezentas interesan vidaĵon. Dormas Sonjo. Apud 
ŝi dorincgas Aleĉjo. Mctinte sur Uiajn piedojn la kapon 
dormas Griĉjo kaj Anjo. Tie Ĉi, apud ili lokiĝis kuiristina 
filo Andreo. Apud ili kuŝas Jetintaj kopekoj, kiuj perdis sian 
allogon ĝis nova ludo. Bonan nokton! 

Astrahanj , 1921. Trad. Bazil Aoerin. 


(6 nĉ 3 Bakald n. 30.) 



TRA LA LIBRARO. 


— Tio ĉi estas indignige! — pensas li, rigardante, kiel 
Griĉjo palpas la poŝon en kiu tintas la mono. — ĉu oni povas 
donadi monon al infanoj? Kaj ĉu estas permeseble al ili ludi 
je hazardludoj? Bona estas pedagogio, oni povas diri. Estas 
indignige! 

Sed infanoj ludas tiel alloge, ke li mem deziras alnajbariĝi 
al ili kaj provi la leliĉon. 

— ■ Atendu kaj mi sidiĝos por ludi — diras li. 

— Metu kopekon! 

— Tuj — diras li, scrĉantc en la poŝoj. — Mi ne havas 
kopekon, sed mi havas rublon. Mi metas rublon.*) 

— Ne, ne, ne . . . kopekon metu! 

Malsaĝuloj vi estas. La rublo cstas pli multe ol kopcko — 
klarigas la gimnaziisto. — Kiu gajnas, tiu donos al mi reston. 

— Ne, ni vin petas! Foriru! 

Lernanto de kvina klaso premas la ŝultrojn kaj iras kuir- 
ejon, por preni ĉe servistaro moneretojn. En kuirejo estas eĉ 
ne unu kopeko. 


Hebreaj Kakontoj. Ŝalom-Alehem. Perec. El ia hebreaj ori- 
ginaloj tradukis Is. Muĉnik, L. K. Internacia Mondlitcraturo, 
N-ro 9. Ferdinand Hirt & Sohn en Leipzig, 1923. 78 paĝoj, 
13X19 cm. Prezo: 1,20 fr. sv. 

• . f ^ • - 

La nova volumo de tiu kolekto ne estas malpli interesa ol 
la antauaj; ĝi prezentas prozaĵojn de la *juda“ lingvo, t. e. de 
la miksajo el lingvoj germana kaj hebrea, kiu lariĝis la plej 
parolata de la nunaj diverslandaj hebreoj, kaj kiu en la lasta 
jarcento atingis rangon de literatura lingvo dank’ al talentaj 
verkistoj ĝin uzintaj. Ŝalom-Aleĥem estas humoristo, kiu 
mokas la ridindajojn de siaj samnacianoj, aii alegorie priskribas 
ilian ofte kompatindan sorton. En la rakontoj de Perec aperas 
plie satirista pentrado de I’ sociaj malbonoj. La bone elektitaj 
eltiraĵoj cl ambaŭ autoroj certe plaĉos al la leganto pro sia 
aparta originaleco; ili elvekos lian ridon, lian simpation, aŭ 
lian pripensadon. Ni ja kredas, kiel asertas la tradukinto, ke 
malfacile tradukeblaj estas tiuj imitoj de 1’ popola Jargono, sed 
ankau spertis, ke spite tio, la esperantigo estas tute kontent- 


— Tiaokaze Ŝanĝu al mi — diras li al GriĈjo, alvenante 
cl kuirejo. — Mi al ci pro tio pagos. ĉu vi ne volas? Nu, 
mi vcndos al ci rublon pro dek kopckoj. 

GriĈjo suspekteme strabas okulojn je Baĉjon: Ĉu nc estas 
ia falseco, ia ŝteleco? 

— Mi ne volas — diras H, tenante la poŝon. 

BaĈjo komcncas indigniĝi, ofendas kaj nomas ludantojn 
malsaĝuloj kaj «fandfcraj cerboj*. 

— Baĉjo, mi je vi metos — diras Sonjo. — Sidiĝu. 

Gimnaziisto sidiĝas, metas antaŭ si du lotkartojn. Anjo ko- 
mencis legi la cilcrojn. 

— Mi kopekon faligis! — subite deklaras Griĉjo per eks- 
citiĝcma voĉo. — Atendu! 

Ili demetas lampon kaj grimpas sub tablon por serĉi la 
kopekon. Ili kaptas per la manoj kraĉajojn, nuksajn Ŝelojn, 
frapiĝas per la kapoj, sed la kopekon ne trovas. Ree komcncas 
serĉi kaj serĉas ĝis kiam Baĉjo eltiras la lampon el manoj de 
Griĉjo kaj starigis ĝin sur la loko. Griĉjo daurigas serĉi en 
mallumo. 

Sed jen, Iinc, la kopeko estas trovita. La ludantoj sidiĝas 
ĉc la tablo kaj volas daurigi la ludon. 

— Sonjo dormas! — deklaras Aleĉjo. 

•) Rublo cRnlas 100 kopoko)n. 


iga; ĝi despli valoras, ke ĝi prezentas spccimenon de ĝis nun 
ne tre konata literaturo. 

Krucumo. A leksandro Drozdov. E1 rusa lingvo tradukis N. Hohlov. 

Presita en la Reĝa Presejo, Zagreb, 1922. IV -J- 56 paĝoj, 

12X16 l /j cm. Prezo: 8 din. aŭ 1 sv. fr. 

Drozdov estas nuntempa rusa verkisto konata, diras la 
tradukinto, kiel majstro de la iingvo kaj kreinto de originalaj 
lingvaj formoj. .Krucumo“ estas epizodo de I’ lasta rusa re- 
volucio kaj akre montras la diversecon de opinioj pri ĝi en 
unu sola familio. La avo, registarano kaj historiisto, estas 
arestita sed savita de sia filo; li poste mortas sola en fora vi- 
laĝo; li tipas la malnovan reĝimon, la bonan edukitecon sed 
ignorecon de I’ popolaj aspiroj. La filo, bolŝevika Ĉefo, honesta 
kaj konvinkita pri la pravo de sia agado, estas atence mortig- 
ata de sia propra filo, kiu kredas devo sia tiel savi la patrujon. 
Vere impresa kaj neforgesebla rakonto, talente verkita. 

La tradukinto ankau majstras nian lingvon kaj elokvente 
uzas ĝin. Legante la libron oni konstatos facilan akcepton de 
multaj novaj vortoj, ne Ĉiuj neprc necesaj; eĉ kelkaj: „ĥameco, 
parastoso, lozungo“ ne troveblaj en vortaroj restas nekompren- 
ataj; aliaj kiel: -murdeo, melikvio, fermentero“ ne supcras jam 
konataj: murdo. relikvo, fermento; fine ofta nenecesa uzo de 
la artikolo povas ankaŭ esti notata, ne malgrandigante la va- 
loron de rimarkinda verko. 
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Maria Magdalcna. Kvinakta burĝa tragcdio dc Friedrich Hebbel 
tradukita dc D-ro Adolf Bischitzky , Prag. Rckomcndita de 
t. L. A. 1922. Kldoncjo .Marto*, Haida (Bohcmio). /W*paĉoj, 
1 IX16 1 /* cm. Prczo: 4 Kĉ. 


Lcgintc sinsekve .Krucumo* kaj .Maria Magdalcna*. oni 
nt> diros, kc nur amuzaĵoj au pctolaĵoj cstas tradukitaj en Es- 
peranto. Kvankam tute malsimilaj lau lormo kaj cnhavo, am- 
bau verkoj estas terurc tragediaj. En la teatraĵo dc Hebbel, 
bone esperantigita, simpla metiisto montras karakteron de stoika 
antikvulo kaj la interiukt^ inter personoj kaj sentoj, ĉar ja 
honorsento estigas la tutan dramon, proksimigas tiun burĝan 
familian scenaron ai klasika nobla tragedio. Krcdeble la mal- 
riĉa, malĝoja infaneco de F,aŭtoro instigis lin al severaj temoj. 
Tiu de Fdelogita junulino estis jam ofte traktita en romanoj 
au teatraĵoj ; sed malmult&j ĵtiuj pentraĵoj (estas tiel nete, tiel 
vive kaj krude koloritaj, kiel la doloriga verko dc Hebbel. La 
tradukinto sciis nenion forigi el la forta karaktero de F originalo 
kaj li uzas tutc korektan kaj trafan stilon. 


La Fianĉiniĝo dc Sovaĝulineto. Triakta komcdieto. Originalt 
verkita dc Roksano. L. K. Dua eldono. 46 paĝoj, 11X16 cm. 
Prezo: 3 Kĉ. 

Amuza. vigla, senpretenda komedieto; mi preferas ĝin ol 
.Duonsurda* - , ankau lasttempc duafoje eldonita; ĝi havas temon 
pli naturan, malpli artifikan kaj ĝia stilo estas tiel viva kiel la ! 
tcmo mem. Ludata dum esperantista kunveno ĝi ricevus meritan 
aplaudadon. Nur ofta simila sufiksado fariĝas iom unutona; 
nia Sovaĝulineto fariĝas sinsekve: knabineto, estulineto, kaŝem- 
ulineto, malriĉulineto, kompatindulineto, obstinemulino, ĉarmul- 
meto, mastrineto, kaj eblc mi nc Ĉion notis. 


Barbra. Unuakta teatraĵo de Jerome K. Jerome. Tradukis 
S-ino Flora Hardcaslle. Aĉetebla ĉe British Espcranto- 
Association, 17 Hart Street, London W. C. 1. 24 paĝoj, 

13X20 cm. Prezo: 1 ŝilingo. 

Jen ankau unuakta teatraĵcto destinata por ludo antau 
amika kunvenantaro, des pli ke nur kvar geaktorojn ĝi bezonas. 
,Barbra“ ne estas malpli bona ol ĝenerale tiaj salonaj komedi- 
etoj, eĉ kelkaj scenoj estas vere amuzaj. Tamen ĝi ne devas 
esti grava en la vcrkaro de F konata angla humoristo. La tra- 
duko, ĝenerale bona, tamen allasas keikajn anglicismojn precipe 
en la uzo de kelkaj verbaj tempoj. 

Nova Vocabolario Ualiano-Espcranto. Preccduto da Gramatica 
costitutiva, Comento e Mozioni utili. G. Meazzini. Biblio- 
teko della Rivista W L’ Esperanto“. A. Paolet, Editore. 
S. Vito.al^agliamento. 1922. 40 -f 243 paĝoj, 12X16»/, cm. 
Prezo: 5 L. 

l iu vortarofestas -iriĉa kompilo de F ekzistantaj vortaroj. 
La aŭtoro pensas, ke la esperantistoj ŝatas posedi kiel eble 
PleĴ kompletan vortaron por tuj trovi sen cerbumado la serĉ- 
atan esprimon. Tiai la amplekso kaj la multaj teknikaj kaj 
sciencaj radikoj. Diversaj tabeloj, klarigoj, filologiaj studoj 
okupas la unuan parton. La vortaro mem estos utila al niaj 
lingvaj autoritatoj ĉar multaj novaĵoj enestas. Persone mi 
pensas, ke la autoro tro facile akceptas novan radikon eĉ kiam 
ekzistas akceptcbla kunmetaĵo. Li eĉ proponas novajn, kie 
bonaj radikoj ekzistas; kaj Ĉefe Ŝajnas, ke la nove proponitaj 
estas ĉiuj latin- au italdevenaj. Ankau uzo de w io“ por ĉiuj 
landnomoj estis oficiale malaprobata. Certe la autoro laris 
gravan utilan laboron sed oni uzu prudente ĝiajn novaĵojn. 
hsperanta-nacia vortaro povas enteni eĉ malbonajn vortojn por 
cbhgi ĉion komprcni. Sed nacia-esperanta estas danĝera per 


tia abundeco, Ĉar ne ĉiu nova samideano estas suiiĉe klera por 
distingi la tritikon de F lolo. Kial almenau ne montri per ia 
signeto ia lundamentajn kaj oĴicialajn radikojn. 

Svaz Narodii o Esperantu. Tradukita el la franca de Rudolj 
a Hana Fridrichooi. Praha 1923. 46 paĝoj, 12X1 7 1 /, cm. 

Prezo: 5 Kĉ. Kldono de ĉeĥoslovaka Asocio Esp., 
Praha VII, 333. 

Jen ĉeĥa traduko de la raporto pri Esperanto de la Ĝenerala 
Sekretario de Ligo dc Nacioj. Do bona propagandilo. 

Unua Legolibro. Gradigitaj^legaĵoj kun Frazlibro kaj Modeioj 
de Leteroj. D-ro Kabe. Esperanta Libraro N-ro 1, 5- el- 
dono, 1922. Esperanto-Verlag Ellcrsick & Borel, Berlin kaj 
Dresden. 160 paĝoj, 112X17 cm. Prczo: 450 g. m. (p« r 
mezvaiutaj: 720 g. m., por altvalutaj landoj: 900 g. m.) 

eldonon atingas tiu libro; tiun sukceson ĝi plene 
meritas. Kun ĝuo la malnovaj esperantistoj relegas paĝojn el 
kiuj ili iam ĉerpis parton el sia scio. Tiel ili konvinkiĝas, ke 
tiu malnova libro konservis : siajn valoron. riĉecon, intereson. 
kaj ne estas superita de multaj posteuloj. Ĝiaj diversaj partoj . 
anckdotoj, rakontoj, fragmentoj, frazlibro kaj leteroj, kunigas 
distron kaj instruon. La mirinda stilo de F verkinto ne bezonas 
plu rekomendon. Povu multaj novaj samideanoj spertiĝi per 
tiu klasika libro, kiu kun Fundamenta Krestomatio kaj Espcr- 
antaj Prozaĵoj iam estis la Ĉefa parto de nia litcraturo. tiu, kiu 
unuecigis la stilon de niaj diverslandaj pioniroj. 

La nova eldono estas bele presita kaj favore impresas pri 
la kolekto. kies unua numero ĝi estas. 

Praktika f-razaro. Dialogoj de la ĉiutaga vivo. JKunmetis 

J. Borel. Esperanta Biblioteko internacia N-ro 9. 3« el- 

dono (11—20 miloj) 1922. Esperanto-Verlag Ellersiek & 

Borel, Berlin kaj Dresden. 4« paĝoj, 10X14 cm. Prezo: 

90 g. m. (por mezvalutaj landoj: 144 g. m., por altvalutaj: 
180 g. m.) 

La eldona Jirmo ircpresigas ia libretojn dc sia Espcranta 

internacia Biblioteko, kies provizo elĉerpiĝis. Jen la 3- eldono 

de Praktika l-razlibro kun diversaj dialogoj por la Ĉelaj okazoj 

| dum vojaĝo, en hotelo, oficejoj. magazenoj ktp. La stilo simpla, 

korekta, liveras trejbonajn modelojn por la interparolado, kiu, 

Ĉe multaj esperantistoj, ne estas tiel ckzcrcata kiel la legado 
au la tradukado. 

Sc perforte oni traserĉas iun detalon diskutindan, oni trovos 
ĝin en la uzo ,de necsperanta litero X por nekonata homo aŭ 
urbo, au en tiu servista alparolo: .Ĉu ia Sinjoro volas tion“, 
en kiu la uzo de F artikolo ŝajnas germanismo. 

Komerca Korcspondo. Kunmetis J. Borel. Esperanta Biblio- 
teko Internacia, N-ro 16. 2* eldono (5—10 miloj). 1922 
Eidono, amplekso kaj prczo kiel por la antaua numero. 

Tiu praktika libreto kolektas Ĉiujn frazojn kaj parolturnojn, 

cl kiuj konsistas Ĉefc la komerca letcrstilo. Ilia aranĝo en 

ĉapitroj ebligas rapidan trovon de serĉata modelo. La neces- 

eco de nova cldono, ĝia presigo preskaŭ sen Ŝanĝoj, jen du 

faktoj pruvantaj la konsciencan laboron, kiun ta nomo de F 
kunmetinto jam antaucertigis. 

Vortoj ankorau neoficialigitaj, sed kiuj en tiu au alia formo 
certe estos akceptataj, estas: ,varo“ (komercaĵo), .frajto* (aU 
freto, transportkosto), «konsigno* (vardepono), „prejmo“ (ase- 
kuropago), .ofri“ (aŭ oferti, proponi aĉetaĵon). Anstatau: „Ĝia- 
tempe alvenis via poŝtkarto", Ĉu ,siatempe“ ne estus pli bona? 

G. S. 
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Mia najbaro. 

LaU Friedrich Adler. 


ĉiuvespere, kiam hor’ malfrua 
la lacajn membrojn logas al la dormo, 
kaj mi, pri dolĉa ripozo pensante, 
la libron satleginte jam formetas, 
eksplodas super mi konfuza koncerto. 
EktuSas ies fingroj la pianon, 
kaj eksterdube tre mallertaj fingroj. 

Jen skalon audas mi, kiel lernanto 
ĝin dum lernado tute fuSe ludas, 
jen melodion el ia praaga 
kaj lorgesita oper’, opereto — 
ĉion ĉi ofle interrompas pauzoj, 
pri kiuj certe miras notfolio, 
pro falsaj tuŝoj, kiuj trorapide 
tuj duan fojon sin ripetos false — 

Per unu vorto, kvankam mi ne estas 
tro subtilsenta muzika spertulo, 
sed se la tempon, mian ripozemon 
vi konsideros, la fuŝitan ludon, 
do vi pardonos min, se mi en fino 
tedite serĉis je la koncertanto, 
por lin deteni de la brufarado. 



En boato. 

N. Krassovskij. 

Knaras remiV de /’ boat' 
Blooas oentet' de vespero. 
» M ia karulo-amat' “ — 

Plaŭdas ondet' de rioero. 

* 

Naĝas en nokta trankoil’ 
Cigno de V ond balancala, 
Kuras r ondet' post remil'. 
Per akoa alprem' karesata. 


Fluslron de akoa spegul’ 
Kaptas sentema orelo : 
m /lmas mi, amas karur, u 
Brilas la lun’ en ĉielo . . . 

Ufa, 1922. 



Kaj kion audis mi? Jam aĝa viro, 
malriĉa, estas mia pianisto. 

Tagojn plenigas al li la metio, 
vcspere, kiarn dormas la infanoj, 
pro kiuj li la pezajn zorgojn portas, 
ekzercas li piane. Ne ridu pro tio. 

I\\ mi la larmoj kovris la okulojn, 
kompate legis mi nun en tiu animo. 


E1 Balmont. 

(Rusa poeto-modernisto.) 

En mondon oenis mi por oidi sunon 
Kun oasta horizont ' , 

En mondon oenis mi por oidi sunon 
Kaj supren de la mont'. 


Ne scios ludi li, neniam scios; 
manoj tro pezaj, oreloj sen sento. 

Vi konas la proverbon pri Johan’ kaj Joĉjo, •) 

kaj tamen li ne ĉesas. Por li estas ludo 

la sola ŝtupo, kiu el mizero 

de 1' grizo vivo tfvidas lin ĉiclen, 

sola, unika. Kaj kompata arto, 

ĝi, la plej nobla el la konsolantoj, 

ankaŭ al li konsolon ne rifuzas. 

ĉar li avide serĉas animsavon. 

E! falsaj tuŝoj, el eraraj taktoj 

ĝi verŝas al la avidanto guon 

en lian timan, turmentatan bruston . . . 

Ludu nur plue, vi maljuna homo! 

Vi ne malhelpas min. Nun melodie 
min ĉirkausonas viaj kor-akordoj. 

Espcrantigis D-ro Emil Pfeffer. 



En mondon oenis mi por oidi maron 
Per mia akr -okuV, 

Per la rigardo kooris mi mondaron, 

Mi — potencul. 

Kaj oenkis mi maloarmon de f forgeso 
En mia iluzi', 

Percepti V oeron pooas sen konfeso 
Kaj kantas mi. 

La reo ĉe mi naskiĝis kunsufere. 

Sed kanto gloris min. 

Nenies kant' egalis min prospere 
Kun oenka fin’ . . . 

En mondon oenis mi por oidi sunon. 

Kaj se jam mortis tag', 

Rekantos mi . . . kantadas mi pri suno 
— En dolĉ-imag ' . . . 

Ufa, 1922. 


o°°o 


*l Nii «llcrnos lohano, kion JoCjo nc ellernis. (Rim. de I' trad.) 
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Annabel Lec. 

dc Edgar Man Poe. 

;la lingvo tradukis Rhodes 


/tntau multe da jaroj, en regoland' 

Ce la maro, sciu vi 
He loĝadis tre bela virgulin — 

La aminda Annabel Lec — 

Kies sola pensad 
estis ami min 
Kaj esti amata de mi. 

Mi nur infan' kaj ŝi nur infan 
En reĝlando tiu ĉi, 

Amadis kun am' 

pli profunda ol am' 

Mi kaj Annabel Lee; 

Kun am' tiel granda, 
ke eĉ la serafof 
Enoiemiĝls al ni. 

Kajjen do la kaŭz ' antaŭ tre longa temp' 
En reĝlando tiu ĉi — 

Ke oento elbloois el nub' kaj morton 
Alportis al Annabel Lee. 

Venis do ŝia altranga parenc' 

Kaj portis ŝin for de mi, 

Por entombigi izola ŝin 
En reĝlando tiu ĉi. 

L anĝeloj, ne tiel fehĉaj ĉiele, 

Sentadis enoion al ni — 

Jes! tial okazis 

fkiel scias homar' 

En reĝlando tiu ĉij 


La sonĝo. 

(Sennomuio.) 

El la memorafoj pri teruraj 1919—20, 
kiam ruslandanoj suferegis je malsato 

kaj hejtmanko. 


En la ĉambr' ne hejtita 
Dum la ointro maloarma 
Mi riceois poŝtkarton 
El la lancf suda. ĉarma; 
El la land" , kie kreskas 
Dolĉa frukt' de kakao, 
Kie brilas per skoamo 
Serpentego boao; 

Kie palmoj graciaj 
Apud maro balancas 
Kaj bronzhaŭtaj knabinoj 
En la roncf gaje dancas. 
Kaj pri tiu ĉl lando 
Keois mi ĝis oespero, 
Dum en ĉambro fariĝis 
Maloarmega infero. 
Enlitiĝis rapide 
Mi per denloj klakante. 
Per la du litkooriloj 
Kaj la pell' min koorante, 
En la nokto mi sonĝis 
Pri la lando tropika, 

Pri la arboj altkreskaj 
En seloas' ameriha. 

Kun la es'r' indiana 
Sidis mi ĉe oigoamo 
Kaj sur kap' mia estis 
El la plumoj ornamo. 


Ke la oent' aloenis 
el nokta nub', 

Morton portanle al 
Annabel Lce. 

Sed ni amis kun am' 
pli potenca ol am' 

De homoj pli aĝaj ol ni — 

De mullaj plisaĝaj ol ni — 

Kaj nek la anĝeloj en alta ĉiel', 

Kek demonoj malsupre de ni, 
Pooos iam disigi 
de mia anim' 

La animon de Annabel Lee. 

Car ne brilas la lun’ 
ne portante al mi, 

Belajn sonĝojn pri Annabel Lee; 
Kaj kiam ajn stel' 
leoas sin en ĉiel' 

Mi ekpensas pri Annabel Lee. 

Do, tra tuta la nokf 

apud ŝi — karulin' — 

Kiu estas oio' mia 
kaj kara edzin, 

Kuŝas mi en lombeg' tiu ĉi 
Ce la mar' kie dormas ŝi. 


Sur mustango mi rajdis 
En freneza galopo 
Kaj de kugr mia falis 
Dum la ĉas' antilopo. 

Sed subite ŝanĝiĝis 
Tuta bildo tropika: 

Dum moment' anslatauis 
Cin pejzaĝo arktika: 

Mi eksentis frosttremon 
De I' piedoj ĝis kapo, 
Indiano perdiĝis 
Kaj aperis la lapo. 

Kun la cero' kaj hundaro 
Venis li, nordloĝanio, 

Kaj ekkriis subite: 

- Viou lingo' Esperanto /“ 
Vehiĝinte kun miro, 

Mi komprenis la ŝanĝon, 
Car faligis sur plankon 
Mi oarmiĝan aranĝon . . . 

1919. 
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Komerca Konferenco en Venezia 

2—4 apriio 1923. 

Provizora programo. 

Lundon malene je 10 h : Malfermo de la konferenco 
en la sidejo de la Venezia Komerca ĉamhro (Camera di 
Commercio). Spertoj faritaj. Raportoj de la Foiroj. 

Mardon: Rimedoj por akceli komercan uzadon kaj in- 
struadon en komercaj iernejoj. 

Merkredon: Uzo en Turismo. Eldono de jjvidlibroj 
kaj tfvidfolioj, fteneralaj rekomendoj kaj konkludoj. 

Jam dimanĉon vespere okazos en Hotel Waiiner-Lido 
familia kunveno por interkonatifto La tutan laboron oni es- 
peras fini merkredon vespere. Jaŭdon matene okazos parol- 
ado de S-ro Pitiik kun lumbildoj kaj filmoj pri ĉehoslovakio 
en kinematoprafejo. 

Dum la vesperoj okazos diversaj festkunsidoj kun helpo 
de la lokaj samideanoj Definitiva programo estos disdonata 
al la konferencanoj ĉe alveno. 

La konstanta sekretariejo de la konferenco sidos en 
Hotel AVagner-Lido, kie logos plej multaj partoprenantoj. 
ĉi estos malfermata jam sabaton antaŭ Pasko. 

Rabato sur itala fervojaro. 

Dank al afablaj klopodoj de la Itala Federacio, la Itala 
Fervoja Dircktejo konsentis rabaton al partoprenontoj je la 
konferenco. l*a rabato valoras de 25 marto por iro £is 9 aprilo 
por reveno kaj kalkulos 40°/o jjis 60% laŭ la nombro de 
kilometroj sur itala teritorio. f’or akiri la rabaton kaj mendi 
la taŭgajn biletojn ĉe italaj agentejoj eksterlande oni bezonos 
pleni^i certajn dokumentpjn, kiujn afable sendos tuj al ĉiu 
petinto la Prezidanto de I’ Itala Federacio, S-ro advokato 
Attilio Vaona, St. Lgidio 6, Verona, Italio, kondiĉe ke oni 
sendu al li sian adreson senprokraste. 

nuĝoj. 

ĉis la 25 februaro estis ali£intaj al la konferenco la 
jenaj organizajoj: 

Internaciaj foiroj de Barcelona, Basel, Bordeaux, 
Frankfurt, Leipziji, Milano, Paris, Padova, Praha, Reichenberg. 

Komercaj Ĉambroj de Gagliari, Mantova, Padova, 
Pisa, Potenca, Sienna, Venezia (Italio), Braila (Rumanio), 
Budapest (Hungario), Lausanne, Sion (Svislando), Bmo (ĉeho- 
slovakio). Lure, Niort, Nirnes Thiers, Tarrare (Francio), Brad- 
ford (Britlando), Sacramento (Usono), Bologna (Italio), Hradec 
kralove (ĉehoslovakio). 

Eksterlandaj komercaj ĉambroj: italaj en Belgio, 
Egipto, Svislando, Tunisio, Sudano, Maroko, franca en London, 
nederlanda en Italio, itala en Rosario di Santa Fe (Argentina 
Respuhliko, Sud-Ameriko). 

Asocioj: ĉenerala Konfederacio de meblarto (Franca), 
Societo por mondkomerco kaj mondlingvo (Wien), Respublika 
Komitato por Komerco, Industrio kaj Agrikulturo (Paris), Ro- 
tary-Klubo (Harrogate), Svisa Centra Turisma Oficejo (Ziirich), 
Oficejo por lndustrio (Svisa). 


Horespondado lastmomenta. La organiza komitato 
kaj ankau D-ro Privat kaj S-ro Jakob, eJ UEA, jam estos en 
Venezia- Lido, Hotel Wagner, la 23. marto. Oni skribu do 
tien por konferencaj aferoj post tiu dato. 

Ekspozicio. La tutan materialon (esperantaj prospektoj, 
afiŝoj, uvidlibroj ktp.) oni sendu la organizanto S-ro Gio- 
vani Bonini, S. Angelo, calle Avvocati, 3901 A, Venezia. avert- 
ante lin per poŝtkarto. 

Hotizo. Por ebligi eldonon de taugaj raportoj pri la 
konferenco, estis necese fiksi kotizon por ĉiuj partoprenantoj. 
ĉi estos malalta, sed por ĉiuj la sama, nome: 25 liroj italaj, 
kiuj egalas je kvin anjilaj ŝilingoj. ĉin oni pagos alveninte 
por ricevi la kongreskarton. 

Propaĝando. Kiel ni jam ofte antaŭdiris, la spertoj 
pri komerco estas pli modestaj ol tiuj pri instruado kaj la 
Venezia konferenco ne povas havi la saman karakteron kiel 
la ĉeneva. ĉi estas nur komenco en fako tre grava kaj 
preskaŭ esenca. Tiu komenco estas nepre necesa kaj ni 
devas danki al la komercaj organizaĵoj, kiuj helpis £ian 
efektivigon. 

La konferenco en Venezia neniel estos registara kiel tiu 
en’ ĉenevo. ĉi estas antaŭ ĉio kunsido de la foiroj inter- 
naciaj, kiuj jam uzis Esperanton kaj renkontifto kun kelkaj 
Komercaj ĉambroj kaj Turistaj Oficejoj, kiuj deziras aŭdi 
pri tiuj spertoj kaj kune ekzameni plej bonajn rimedojn por 
antaŭenpuŝi la uzadon de Esperanto en tiuj fakoj. 

Ni rajtas esperi de la konferenco interesajn raportojn 
kaj sagajn proponojn, sed eble la plej grava £ia utilo estas 
la propauanda. La invitoj paroligis pri la afero en*multaj 
fteneralaj kunsidoj de gravaj asocioj en la tuta mondo kaj 
vekis novajn interesojn. 

Per ..Hungara Esperantisto“ ni aŭdas ke la Komerca 
; Ĉambro en Budapest alvokis al firmoj (per la ĉiutaga gazet- 
aro) por atentigi ilin pri la konferenco kaj demandi Ĉu ili 
havas oficistojn scipovantaj Esperanton. 

En multaj urboj la invititaj societoj petis paroladon pri 
la afero. Do entute la konferenco, eĉ antaŭ sia ekzisto, jam 
iaris inulte da bono. Sed nun, ni devas ĉion fari por £in 
mem sukcesigi. 

* * 

Mondonacoj. ĉis 20* de februaro la Oficejo ricevis jenajn 
monsendojn kaj kore dankas al la 'afablaj donacintoj: 

S-ino Tiard, Alger 100 fr. lr.; S-ro Cather, Port Said 20 fr. sv.; 
S-ro Charles Jayet, Morges 10 fr. sv.; Ksp. Grupo en Tulle 
10fr.fr.; F-ino Furbcr, Whitechurch 1 £; „Lemana Stelo“, 
Montreu* 5 fr. sv.; S-ro Casanovas 10 fr. fr.; S-ro Mayer, 
Goldenocls 5 Kĉ,; S-ro L. Illaŝeviĉ 20 din.; D-ro Christen, 
New York 25 fr. sv.; D-ro J. Silbernik, New York 25 fr. sv.; 
S-ro Gueritte, London 2 £; S-ro Ratouillat, St. Nicolas 5 fr. fr.; 
S-ro Gabert, St. Etiennc 50 fr. fr.; S-ro Poncet, Lyon 50 fr. fr.; 
Itala Esperanto-Federacio 5Sb,80 lir.; S-ro Ernest Archdeacon, 
Paris 500 fr. fr.; S-ro Stefano Pedrazzini, Locarno 2 dol. ; S-ro 
Gerrit van Heek, Hengelo 100 guldenoj; S-ro Kudela, Olomouc 
20 Kĉ.; S-ro Blomquist, Bor^s 10 Kr. sv.; S-ro M. Perrenoud, 
Neuchdtel 4,50 fr. sv.; S-ro Becker, Mainz 2000 mark.; S-ro 
Brunct, Bordeaux 50 fr. fr.; S-ro Marly, Bordeaux 200 Fr. fr. 
Sume (kun unua listo): 14%, 38 fr. svisa valoro. 
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Ĉe la „Verda Kato“ 

(espcranta kabarcdo en Parizo). 

Oni £in diris ofte kaj prave: niaj francaj samideanoj 
travivas malfacilan tempon. Multaj mortis dum la milito. ĉiuj 
grupoj kaj societoj estas reorganizotaj. Ministro kaj gazetoj 
kalumnias la esperantistojn. Ministrejo forpelas ilin el iliaj 
grupejoj. Jen sufiĉe da kaŭzoj por malkuragigi. R*liĉe nur 
kelkaj lasas sin dronigi per tiu mortitra fluo. Aliaj rezistas 
kun bonhumoro. 

Forpelita el la Sorbonne, la Pariza Grupo kunvenas nun 
en apuda konstruaĵo. Kalumniataj en unu gazeto, la esper- 
antistoj respondas en alia. Tamen la maldolĉeco de I’ batoj 
kreas atmosferon pezan kaj la postmilita laceco restigas hejme 
multajn grupanojn, antaŭe fervorajn. Kion fari? La Pariza 
bonhumoro savis la situacion. Spritaj junuloj fondis la „Verdan 
Katon“. 

La Verda Kato 1 Jes, sub $ia simbolo densa aŭdantaro 
de esperantistoj nun kunvenas Ĉiumonate. le, apud la grandaj 
bulvardoj, en kvazaŭkela malantaŭĉambro de modesta bierejo. 
cento da seftoj ne sufiĉas antaŭ la mistera kurteno de la 
„Veida Kato . Per siaj petolemaj okuloj, la kartona simbol- 
besto rigardas la enirantojn. ĉiu pagas sian enirbileton kaj 
avide serĉas restantan lokon. Premite renkontifcas Akademi- 
anoj, Lingvo komitatanoj, Prezidantoj, sekretarioj, Delegitoj de 
ULA, verkistoj, vortaristoj, malnovaj samideanoj neniam plu 
viditaj de preskau dekjaroj. Ru£aj dekoracioj brilas ĉe buton- 
truoj de fgravuloj, kaj burĝegoj sidas apud veraj rufculoj. 
UhA-anoj, SFPE-anoj, CO-anoj, SAT-anoj intermiksigas. Sur 
la malsekaj kolonoj Ĉiuj niaj eminentuloj brilas en pentritaj 
karikaturoj.' Eĉ la programo surhavas mirindan katon verdan 

Jen kurteno tirifcas: ..Honorataj gastoj . . komencas la 

Prologisto, kiu parolas nian lingvon fajroflue nur kiel Poloj 

scias. ,,La Ĉastemuloj afable foriru“, li konkludas, kaj eĉ la 

maljunaj fraŭlinoj gaje restas unuanime. ŝercaj kantoj. lud- 

vortaj paroladoj, trafaj scenetoj, ridigaj komedioj, spritaj imit- 

ajoj sekvas unu la alian, eĉ literaturaj deklamajoj. Seso da 

talentuloj vivigas nian lingvon en la plej vigla parizana maniero 

Sendube la ĉarma gracieco de F-ino Marga Rineta florkronas 
la tutan aferon. 

En la kelĉambro regas Ĉies admiro kaj pafas ridoj facil- 
igaj. Kiam la ifortepiano reakompanas la finon de sprita 
verso. la tuta audantaro fervore ekkaptas la rekantaĵon per 
gaja voĉaro. En tuta Parizo ne ekzistas plifsprita kabaredo 
eĉ en franca lingvo kaj la tono de I' Verda Kato ne transiras 
la limojn de I bongusto libera. Jen priskribas la kantisto 
mirindan eliksiron por farigi perfekta esperantisto: 

„La trian tagon vi science 
Diskutos jam pri ujo — io 
Kaj apartenos konsekvence • 

Samtage al Akademio.“ 

Pri tipa kongresa edziĝo sonas eĉ pli gaje la kanto: 

„Ne multaj ĉe la pastra beno, 

Sed multegaj ĉe I’ festeno. 

Soifa Lingvo-komitatano 
Trinkis je I' geedza sano. 

Mallerta Akademiano 
Rompis glason de ĉampano. 


Vcgetarano pro sufoko 
Cilutis oston de la koko . . . 

La nova paro, ĝojpctola 
Tre deziris esti sola. 

rtl ĉiuj do adiaudiris 
Kaj diskrete ili iris. 

De UEA la delegito 
Gvidis ilin jc la lito. 

Kaj tiam li pro bona ordo 
Gardostaris ĉe la pordo. 

Rigardis li pro malenuo 
fom tra 1’ serura truo. 

Kaj poste sendis li, lau devo, 

La raporton al ĉenevo.“ 

La „Verda Kato“ organizos amuzan vesperon (neoficialanl 
en Nŭrnberg. Estas tute certe ke £i bonege sukcesos. Inter- 
tempe S-ro Schvvarz. la fondinto, kaj liaj talentaj geamikoj, 
ĉu poetaj, ĉu aktoraj, meritas apartan gratulon pro ilia iniciato 
lli kreis novan gajan fakon en la esperanta lingvo. 

Vldinto. 


Por la ekzisto de UE/\. 

Brlta membro skribas: 

Mi ne povas legi vian artikolon nekortuSitc. Mi deziras 

kontribui al la „Garantia Kapitalo“ kaj mi enfermas Cekon por 
dekkvin funtoj. 

Sinccrv la via R. H. C. 


HRONIKO. 

Austrio. 

Kl la ĝenerala raporto pri nia movado en Auslrio dum 
N22 ni elĉerpas la jcnan faktaron: 

Pro la politikaj ekonomiaj cirkonstancoj la movado estas 
malhelpata, sed pcr komuna laborado dc esperantistaj unuiĝoj 
ĉiuceiaj en la Austria Esperanto-Delegitaro sukcesplcna. La 
A. E.-D. havas ccntrcjon cn Wicn kaj 650 grupojn. Spccialaj 
cspcrantista, grupoj ckzistas por Blinduloj, Fcrvojistoj, Junuloj, 
Katohkoj (Austra Katolika Ligo Espcrantista). Komcrcistoj, 
Komumstoj, Instruistoj, Policistoj, Kantistoj, Socialistoj (Austra 
Laborista Ligo), Studentoj, Tramvojistoj. Espcrantistaj grupoj 
de Hungaroj, Cehoj kaj Esperantista sekcio ĉe Ukraina Stu- 
denta l nuiĝo „Ŝiĉ“, Austraj Esperantistaj Konferencoj en 
Linz, Sal/.burg kaj Wien. Oficialaj kursoj en la Teknika Alt- 
lernejo (Esperanto-Lektoro), en la Nova Vien*a Komercakademio, 
en la Komensky-Rcalgimnazio, krom tio cn Instruistedukejo 
kaj en multaj lernejoj en Wien kaj la landoj. Esperanto-kursoj 
en 60 urboj kaj «) kursoj en ĉiuj 2f distriktoj de Wien kaj 
multaj kursoj aranĝitaj de la socialdemokratiaj klerigligoj. 
2 kursoj por iibropresistoj. — Poresperanta propagando per 
ekspozicioj. Espcrantaj gazetoj. Centrejo por ĉiu propaganda 
laboro estas la esperantista entrepreno Nova Tempo en Wien VI. 
kiu havas propran oficiston. Austriaj Esperanto - Raportoj.’ 
Multaj notoj kaj artikoloj priesperantaj en la furnaloj; Jurnaloj 
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kun specialaj Ksptranto-lakoj. Komercaj ĉambroj de innsbruck, 
Salzburg kaj Wien akcelas Esperanton, Vien’a internacia Foiro 
eldonas esperantajn prospektoin kaj korespondas en Esperanto. 
— 2 oflcialaj deletfitoj ĉe la ŭeneva Konlerenco. 

ltalio. 

l.a Laborista Esp.-Grupo de Genovo por are respondi al 
multaj deniandintoj kaj ŝpari samtempe poStelspezojn, sciigas 
ke kaptinte bonan okazon propagandi kune la idealon de 
Mazzini kaj Esperanton, gia konsilantaro decidis ĉe la fino de , 
septembro 1921, eldoni en Esperanto la faman verketon „Devoj 
de la homo" de G. Mazzini. La prezidanto ĝin tradukis kaj 
en aprilo 1922 ĝi estis kun rilata ŝlosilo disdonita al delegitoj 
de la Genova Konferenco. Por respekte memorigi la grandan 
pensulon en la 5(>" datreveno de lia mirrto, la urbestraro, haven- 
estraro, bankoj, societoj, urbanoj kaj eĉ esperantistoj ĉiulandaj ! 
konkuris per publika monoferado kics nomaro aperis en urbaj 
gazetoj. Tiu nomaro estas de la grupo dankeme konservota 
en aparta kajero. La tradukinto tutkore dankas liajn mult- 
nombrajn gratulintojn konatajn kaj nekonatajn kaj informas. ke 
en eventuala 2« eldono li liberigos ia verketon de ĉiuj dube 
kompreneblaj naciismoj, malklarajoj kaj preseraroj, kiuj, pro 
inanko de tempo, eniovigis. 

La libreto jam estas dissendita senpage al plimulto da 
UEA-anoj. Monolerintoj povas jjin peti al jena adreso: La- 
borista Esperanto-Grupo. Casella Portale 9,22, Genova (ftalio). 

Ukrajna RcspubUko. 

El Odessa skribas S-ro Vozdvijenskij : Unu el la plej mal- 
novaj Odessaaj societoj daurigis sian ekzistadon dum la lastaj 
tri jaroj malgrau tre malfavoraj cirkonstancoj, okazis multaj 
publikaj paroladoj de S-roj Vozdvijenskij, Pill, Franc A. Kublev 
kaj javoronkov, kelkfoje malfermiĝis kursoj ĉe kluboj kaj ĉe 
oficejoj, sed kun tre malgranda sukceso pro malfavora rilato. 
Nuntempe oni propagandas inter studentoj de superaj lernejoj, 
en lernejo de L. Tolstoj estas kursoj por lernantoj, gvidas 
V. Vozdvijenskij. ŭis la pasinta jaro ni estis solene izolitaj 
de la tutn mondo, kio tre malhelpis al nia propagando. Nun 
ni ion ricevas el ekstcrlando, sed manko de esperantafoj an- 
korau estas grandal Precipe estas domaĝe, ke ni tule ne havas 
..Scientan Kevuon* 1 , kiu tre helpos al nia propagando inter 
lakuloj. Ankau iuj samidcanoj multe laboras por esp. literaturo 
(baldau estos finita traduko de vcrko de Gogol ..Malvivaj | 
Animoj", tiu estos unua volumo de projektata plena Gogol- 
vĉrkaro). 

En oficiala Jurnalo de Ukraina Komis. de Popolklerigo 
„Putj ProsveSĉenija" (Vojo de Klerigo) N. 4, Harkov. aiigusto 
1922, aperis plena raporto pri ŭeneva Konferenco. 


Ĉina Respubliko. 

Okazis en la 15« decembro 1922 en la Nacia Universitato 
de Peking granda kunveno por festi la naskiĝ-tagon de D-ro 
Zamenhof. La salonego estis plena de ĉeestantoj — studentoj 
kaj vizitantoj. La Prezidanto de la Ĉina Respubliko kaj la 
Ministro por Publika Instruado estis reprezentataj ĉe la kun- 
veno. Prezidis D-ro Y. P. Chai, rektoro de la universitato, 
kiu malfermis la kunvenon kaj parolis elokvente por rememor- 
igi la nobian laboron de nia honorinda „fondinto“. Li daurigis 
pri la neceseco de komuna lingvo kaj Esperanto kiel iingvo 
komuna, kaj konkludis pri la progreso de Esperanto. Kantis 
I’ „Espcron“ S-ro V. EroSenko. Parolis Prof. K- K. Sun kaj 
S-ro Lin, reprezentanto de la Ministro por Publika Instruado, 
la lasta favore gratulis Esperanton lau vidpunkto de filologio. 
Poste parolis ministro D-ro Wellington Koo, kiu esprimis sian 
kontentecon pri Esperanto kaj montris la grapdan necesecon 
de internacia lingvo en rondo diplomata. Ankorau parolis aliaj. 
Sekvis longa aplaudo kaj aklamo. Elektive la kunveno fariĝis 
unu el la plej grandaj festoj en la universitato dum 1922. Ni 
deziras al ĉi tiu institucio novan forton kaj ankoraŭ pli grandan 
progreson de Esperanto en la jaro 1923. 



La Unuiĝo de Kiota Studentaro fondiĝis cn januaro 1920 
kaj deklaris oficiale sian organizadon la 1« de septembro 1922. 
ŭi konsistas el 12 Esperanto-grupoj de universitatoj kaj alt- 
gradaj kolegioj en la tuta urbo. La prezidanto estas D-ro 
Simmura. filologo, kiu ĉeestis la Dresdenan Kongreson. En la 
„Kyŭkokudaigaku" [Universitato Budaistaj oni alprcnis Esper- 
anton kiel fakultativan lecionon, kies unua kurso finiĝis la 
7* n de decembro. S-ro H. Jagi, del. de UEA, ĝin gvidis kaj 
al ĝi auskultis 150 p. ĝis la fino. Oni deziras akiri talentajn 
esperantistojn por la traduko de gravaj Budaismaj dokumentoj 
kaj samtempe korespondadi kun europanoj pri tiu temo. Adr. 
Kvŭkokudaigaku, Sitidy6-Omiya-Kioto. La Universitato apar- 
tenas al la du grandaj katedraroj de la japana Budaismo. La 
alia universitato Budaista, t. e. ŭtanidaigaten, havas jam Esp.- 
grupon. Ambau klopodos kune por malfermi la vojon de I’ 
evoluiĝo de Budaismo. 

En la Kiota Farmacia Kolegio okazis du kursoj. La di- 
rektoro S-ro Taĉiiri favoras multe. Baldau li enmetos Esp. en 
la lcrnejan tagordon. S-ro Jagi paroladis pri Esperanto kaj 
UEA en Okajama ia 12* n de novembro kaj propagandis kune 
kun D-ro Kamstedt, finnlanda ministro. 

Suda Ameriko. 




I & \ i • l- a ^razila Parlamento audis tre interesan diskuton pri Es- 


La 20. I. okazis publika parolado de S-ro Pruski en Lublin 
kun sukcesa ekspozicio. 3 kursoj tie. Rondeto fondiĝis. 

/\ zlo, 

Manĝurio. En Harbin [Manĝurioj okazis pluraj paroladoj 
kaj kursoj dank' al laboro de S-roj Antoŝjeviĉ kaj Ŝeriŝev. 
En la gazetaro manĝura apcris 118 notoj pri Esperanto dum 
la lastaj kvin monatoj intcr alie la Manifesto de la ŭeneva 
Konlcrenco. 

Siberio. Esperanto estas instruata devige en ĉiuj klasoj 
de la lcrnejo en Barnaulo. Car mankas libroj, pastro Seriŝev 
pctas, ke oni scndu eĉ malnovajn iajn legolibretojn po 10 ckz. 
al la instruistino F-ino Varvara Seriŝeva. ŝkola de la III« Ko- 
mintem, Barnaulo, Altajo, Siberio. 


peranto dum decembro lasta pro propono de sia sekretario, la 
konata deputito D-ro Jos4 Augusto, kiu prezentis projekton de 
leĝo starigantan oficialan katedron de ekzamenoj pri Esperanto ' 
en la Kolegio Pedro II kaj en ĉiuj ŝtatlcrnejoj kie okazas ek- 
zamenoj pri vivantaj lingvoj. La projekto estis resendita al la 
Komisiono de Instruado, kiu ĝin unuanime aprobis ia 12 de- 
cembro, kaj adoptis raporton tre favoran al Esperanto. ŭin 
iegis antau la Nacia Deputitaro la raportanto S-ro Tavares 
Cavalcanti la 20«» de dccembro. ĉe la dua diskuto, la 22« n , 
faris belegan paroladon por Esperanto S-ro Augusto de Lima, 
membro de l’ Akademio Literatura. Fine la 28« n la leĝo estis 
unuanime adoptata kaj sendata al Senato. Sekve de tiu granda 
sukceso por Esperanto, la Ministro de 1’ Interno kaj la Ministro 
de I Kkstero akceptis honorprezidi la Sepan Brazilan Esperanto- 
Kongreson, kiu okazos en Rio de Janeiro la 9 — 14 marto prok- 
sima. . 
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Ni kore gratulas niajn brazilajn amikojn pro la ĝojiga pro- 
greso de nia afero en ilia bela lando kaj esperas. ke la kon- 
greso konvinkos sian honorprezidanton ke li komprenigu ai sia 
oficiala reprezcntanto en Bcrn kaj Ĉe la Ligo de Nacioj kiom 
erare li agis lastan autunon. 

Australio. 

La reveno de S-ro P. T. B. Hudson post mondvojaĝo tre 
kuraĝigis la esperantistojn en Australio. La tutlanda gazetaro 
rakontis kiamaniere nia samideano vojaĝis tra la tuta mondo 
renkontante ĉic afablan helpon kaj amikecon de simpatiaj UEA- 
delegitoj kaj parolante ĉie Esperanton. 


hberejo, daŭrigi trompoŝtelojn. kiujn li faras al komercistoj kaj 
al korespondantoj, kiuj okupas sin pri vendado kaj interSanĝ- 
ado de PM.“ Subskribis la direktoro de poŝto kaj telegrafoj. 
La sendaĵo mem revenis sendifekte. La atentcmeco de Pa- 
namaj autoritatoj al filatelistoj meritas certe dankemon, kiun ni 
cl malproksimo komunikas al ili per tiuj ĉi linioj. Kolektantoj 
estu per tio atcntigitaj, ke ili ne agu tuj laŭ nura anonco, sed 
Pli * ruc almenau interkonsentu kun la adresato kaj petu de li 
elcktotaĵon, au ke ili sendu PM de malgranda valoro, post kies 
perdo oni povos faciie konsciiĝi. H. ]. 



TR/\ L/\ FAKOJ 


TR/\ L/\ FILATELIO 


Vegetaranoj. 

19-21 "fe V,! * e ‘ -rd Koa * r **° «" Slockholm. dum P*nt.lu«.lo 

j^*J*J* Ŝv.da V.geUr. rtvKio ,i.n 20-j.r.n V kti,Udon. 

D«l«gilo) por v.gcUr.) org.nu.Jo, «n plur.j l.ndoj j.m «liftiv 

•' s "° i' >- 

oiinn A Ĥ u , i in, « nc « portopr*ni, komuniku pri tio U d«U 

giton de UEfl «n Stockholm. S-ro H.nnmg Halldor, H.lung.gaUn 9. Stockholm V a 


Esperanto-Kongreso. La partoprenintoj de la naua kon- 
greso en Bern (1913) memoras la poŝtoficejon en la «Kazino* 
tiom bonc gviditan de samideano poŜtoKcisto D-ro Spielmann. 
Tiam la unuan fojon oni havis senvalorigan stampon kun mencio 
pri la kongreso. Estis ordinara ronda stampo kun enskribo 
IX-a Hongreso de Esperanto. Tiutempe la reklamo kaj propa- 
gando per poŝta stampo estis io nova, neordinara. HodiaU jam 
uzata por konigi Ĉion eblan, kiel dum la milito en Svislando 
la atentigo Ŝpari viandon — Spart Fleisch — Economisez la 
oiande — la reklamo jam ne plu incitas scivolemon. Sole, se 
nova maniero estas trovata. La kongresa komitato havis bonan 
ideon stampigi jam nun korespondaĵojn per tia reklamo du- 
Itngva. Ni prezentas al niaj legantoj ekzemplon: 


Tra la Gazetaro 


.v r.sstgman, K. Kaloscay, E. Nylen. H. Bonnevie, ŝ. Narita, 
Isbrucker, Arnhold, E. Privat, A. SandstrtJm kaj V. Setiila, kiuj 
aperis en finna gazeto .Unsi Suomi*. dum la 14« Kongreso. 

Esperanto Triumfonta dediĉas tutan numeron ilustritan al 
Niirnberg, urbo de la XV* Kongreso. 

Konkordo (Zagreb) parolas pri samideano kiu devis suferi 
pro nescio kaj malŝato rilate Esperanton. w Nia brava Splita 
samideano ĝendarmo A. Marinoviĉ Jus pro Esperanto estis trans- 
lokigita al Obrovac. Iu enviulo vidante ke MarinoviĈ ricevas 
ĉiutage leterojn kaj aliajn esperantajojn el la tuta mondo de- 
nuncis lin kiel komuniston kaj iiaj estroj konvinkitaj ke li povas 
fariĝi danĝera por liaj kolegoj, bontrovis izoligi iin. Sed nia 
Marinoviĉ tute ne malkuraĝiĝis, li tuj en Obrcvac komencis 
losi nian sulkon kaj nun li malfermis esperantan kurson kun 
12 lernantoj en privata ĉambro de ĉi tiea plej nova sampensano 
S-ro Ive>.iĉ. Ni povas nur gratuli al nia fervora pioniro S-ro 
Marinoviĉ, kiu per sia senlaca agemeco pruvas ke oni ĉion 


VIZITU LAXVanUNIVERSAI® 
K0N6RES0N oe esperanS 

2a-8aOE AŬGUSTO 192» 
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BESUCHET AUG 1923DEN15 

esperanto-weltkongress 


Irlando. Antaŭ kelkaj monatoj la anglaj poŝtmarkoj vend- 
ataj en Irlando havis surpreson por respondi al la fakto de Ir- 
landa sendependeco politika. Nun jam ekzistas propraj poŝt- 
markoj de l 1 /* kaj 2 pencoj; aliaj estas en preparo. La bildo 
montras geografian mapon de Irlando kun surskriboj en ira 
(gaela) lingvo kaj skribo. 


cnnavas artiKoiojn pri la Nova Lernejo de Prof. Ferrifere, Ter- 
reformo, Moravaj Fratoj, kaj artikolon pri nuntempaĵo la Rejun- 
iĝo kaj plilongigo de vivo per la metodo de D-ro Voronol. 

Ko-Fi-Nu-Ko (Poŝtkesto 180, Budapest 41). — Sub tiu 
stranga titolo, mallongigo de Korespondo — Filatelio — Numis- 
matiko — Kolekto, aperis nova gazeto. Ĝi estas la plej interese 
kunmetita esp. bulteno dediĉita al tiuj fakoj. Ni gratulas 
la redaktoron ke li ne nur pritraktas la ĝenerale faratajn 
kolektojn de PM. au PI. sed ke li instigas la legantojn dediĉi 
sian kolektemon al aliaj objektoj: blazonoj, ludkartoj, Ĉiamaj 
kalendaroj, moneroj, medaloj, sigelmarkoj, ktp. pri kiuj aperas 
tre interesaj artikoloj. 

La Spritulo (eldonisto ). Taubmann, Haida, Bohemio) en- 
tenas amuzajn karikaturojn, interalie grandan bildon de S-ro 
Cart, Kavalire kaj Akademiestre defendantan la Fundamentan 
Biblion kontraŭ miniaturaj kanonoj, kiuj alpafas novaĵojn kiel 
- io. - enda, ktp. 


Kiel Ia aŭtoritatoj en Panamo protektas poŝtmark- 
kolektantojn. La sekretario de la „Filatelista klubo“ en Plzeft 
S-ro A. P. sendis en Panamon lau anonco al iu Luis P. Forero 
elektotajon de P. M. por interŝanĝo. Je sia surprizo li ricevis 
post mallonga tcmpo oficialan leteron de poŝta kaj teiegrafa 
direkcio en Panamo kaj en ĝi jenan noton datumitan je29. VI. 1921 : 
„Tiu ĉi letero estis malfermita lau speciala ordono de sinjoro 
Sekretario de Ministerio de Enlandaj Aleroj kaj de justeco, por 
ke oni malhelpu S-ron Luis P. Fereron, kondamnitan je mal- 
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La Hola Ksperantisto (Krolewska 19, Warszawa) vidas la 
kanonon Ce la alia Ilanko. En artikolo titolita „Solvo nenion 
solvanta" ĝi diras: „La Voĉdonado (de L. K. pri landnomoj) estis 
aranĝita en imageble plej Iaciiigita sed malplej objektiva ma- 
niero: anstatau preni sub konsiderado geografion, historion, 
tradicion, linyvosciencon . . . , oni eltrenis el magazeno de aka- 
demiaj rekvizitoj la imponan kanonon de ŝajna fideleco kaj 
pafis . . . forgcsinte tamen ŝarj{i. La popolo admiros la fidel- 
econ de I' Akademio, laudos la tradicion de la L. K. kaj lojale 
uzados */o, ĉar oni devas koni la popolon." 

Internacia Medicina Kevuo, eldonejo %Kultura“, Buda- 
pest VI, Terez-kdrut 5. jen treege subteninda organo, kiun 
ĉiuj bonvalutanoj helpu per abono (20 francaj frankoj) kaj kun- 
laboro kun ĝia sindona redaktoro D-ro Karlo Mezei. Jam de 
longe oni deziris reaperon de tiu fakista organo. Ni esperu, 
ke tiun Ci fojon ĝi vivos ionge kaj regule, eĉ se modeste. 
Kiam la kuracistoj estos bone organizitaj en Esperantujo, ili 
povos ankau havi sian propran teknikon konfercncon. 

Tra la Literaluro, eldonejo Adcr, Dresden-A. 27, Bam- 
berger Str. 43, analizas detale niajn librojn kaj gazctojn, merit- 
ante sian titolon .Universala informilo por libro-amantoj". 

„France-Esperanto w — monata organo dc francaj esper- 
antistoj, aperas nun sub la direkto de S-ro F. de MCnil (adreso: 
51, rue de Clichy, Paris 9»), jarabono: por eksterlando K Ir. fr. 
Dum la pasinta jaro gi publikigis senon de speciale verkitaj 
propagandaj artikoloj de fama historiisto, prof. Aulard, advokat- 
ino Maria Vcrone, Cefredaktoro de „Le Cuir", S-ro Gowrlay, 
deputito S-ro Couteaux ktp. kaj tre varian enhavon. Gi estas 
tre rekomcndinda propaganda gazeto por Iranclingvanoj. 

I.a Verda Ombro. — „S-ro Secu Kato, aŭtoro de lerno- 
libro de Esperanto en 1904, priparolis ke antaŭ Cirkau 20 jaroj, 
post ellernado li volis uzi nian lingvon dum vojago al Europo 
sed li malsukcesis; unue alveninte en Marseilie li volis viziti 
verdsteiulon en la urbo kaj pridcmandis kelkajn homojn sur la 
strato pri espcranta grupo, sed vane; li vizitis grandan libr- 
ejon kaj petis Cu esperantajn iibrojn oni vcndas, li malespcris 
je la respondo ke oni scias ncnion pri £i, neniun esp. libron 
vendas. Kaj cn Bclgio, Hritlando, li renkontis neniun espcrant- 
iston, kaj li poste eksiĝis el la movado ĝis nun.“ 

Tiu tnissukceso okazis antau 20 jaroj. Esperantisto vojaĝ- 
anta nuntempe povas renkonti ĉie delegitojn dank' a) la jar- 
libro dc UKA. Malgrau tio multaj esperantistoj, kiuj parolas 
pri „UEA, la grunda praktika asocio", ne estas mcmbroj kaj 
vojagas kiel faris antau 20 jaroj S-ro Secu Kato, ne renkont- 
antc la espcrantistojn, kiuj ĝojus Cic ilin akcepti! 


Lingvaj Studoj. 

Pri landnomoj. 

japana samideano demandas kian logikon ni trovas cn uzado 
de landnomoj : Gcrmanio, Kumanio, apud Svislando, Pollando. 
La afero nc estas pri logiko, sed pri disciptino kaj internacieco. 

ĉar la l • ingva Komitato aprobis la ncgativan sintenon dc 
fakademio rilate al -/o. ni rczignis uzi.tiun ĉi oportunan formon 
kiel ĝcneralan sufikson kaj ni klopodas fidele respekti tiun aka- 
demian deklaron: „La finafo -/o (ne sufikso), kiam internacia 
cn landnomo, nc estas kontraufundamenta (Gemianio apud 
Germanujo, kiel eoolucio apud eooluo, Fundamento § 15) “ 

Pro tio ni nc plu uzas formojn kicl Svisio, Britio, au Polio 
(kiuj ne ckzistas en aiiaj lingvoj), kvankam la komisiono de 
UEA lasas ĉiujn knnlaborantojn plcne liberaj uzi ia formojn 
de ili preferatajn. 


Atendante ke la Lingva Komitato trovu sciencan soivon 
de la landnoma problemo, ni limigas nin je uzado, kiu nc kon- 
tentigas logikon kiel la ĝeneraiigo de -io* sed kiu almenaŭ re- 
spektas samtempe la fidelecon al Fundamento kaj la poŝto- 
geografian internaciecon. Tiuj avantaĝoj jam sufiĉe valoras. 

( Red.) 


Finnlanda Foiro a. s. 

Ni varmc rekomendas al la Delegitoj la jenan peton: 

Per Ci tio ni plej sincere volas esprimi nian ĝojon pri la 
servo, kiun vi bonvolis fari al ni. 

La valoro kiun nia oficiala subteno kaj favora opinio eble 
povas enhavi, estas la minimumo per kiu ni povas rekomendi 
Espcranton kiel internacian komercan lingvon, Car la rczultoj. 
kiujn ni ĝis nun spertis estas entute surprizigaj. * 

Por influi al la komercistaro de Finnlando ni decidis aranĝi 
dum la foira semajno ekspozicion de nia peresperanta reklamo, 
al kiu ekspozicio ni atendas multajn naciajn gazetojn, kiuj ion 
enpresis pri ni au nia lando kauzc de nia peresperanta propa- 
gando. • 

Ni kredas, ke ni pcr tiu ago donas apogon al la esperant- 
istaj rondoj, kiuj fidas en la solvan influon d'i la komercista 
mondo en tiu ankau por ni gravega kulturdemando. 
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Altestime dankantc 

Por la Direkcio de Finnlanda Foiro 
Esperanta Sekretario: 

Konrad Ojala 

Punavuorcnkatu 22, Helsingfors. 


Svisa Esperanta Societo. 


Post la ĝenerala kunsido en Ziirich la grupoj ekkutimiĝis 
sendi regulan raporton al la Centra Komitato pri sia agado 
dum monato. Tre interesaj raportoj estas. ricevilaj de la grupoj 
en Lyss, Burgdorf, Ziirich, St. Gallen kaj Genfeve. Ni trc cs- 
peras, ke de nun ankau la aliaj rcgule nin informos pri siaj 
farafoj. 

El Niirnbcrg vcnis respondo dc la Loka Kongresa Komitato, 
kiu montras kauzojn, kial ĝi ne povas malgrandigi la altkostan 
kongreskotizon de la svisoj (Fr. 20). Kompense la L. K. K. 
akiris de la registaro kaj de urbkonsilantaro la promeson kc 
la kongresanoj, paginte sian kotizon, ne bezonos plic pagi la 
rcstadpermeson en Bavario, kiu sumus por anglo je tri funtoj 
por unu semajno, laŭ ascrto de la L. K. K. 

Ĉiuj svisoj partoprenontaj la Niirnbergan Kongreson bon- 
volu sendi sian adreson al Qentra Komilato de S. E. S. por ri- 
cevi evcntuaic kunvokon se speciaia faka kunveno de la svisoj 
okazos tie, lau la deziresprimo dc la ĝenerala kunsido en Ziirich. 

S-ro Jules Pcrlet, Gutcnbergstrassc 21, B«rn, faras trc 
utitan propagandon en kantono Bcrn pcr paroladoj, kursoj kaj 
montro de lumbiidoj. Bclegan kolekton de kliŝoj li nun posedas 
kun portrctoj, kongrcsaj vidajoj, historiajoj pri Esperanto, gra- 
matiko germanlingva ktp. La grupoj dczirantaj montri tiujn 
kliŝojn tumu sin al li, ankau tiuj, kiuj cstus pretaj partopreni 
jc komuna aĉeto de projektilo. 
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La prezidanto de S. E. S M D-ro Privat, faris propagandan 
vojaĝon en kantono tiĉina kun paroladoj en Lugano, Locarno 
kaj Bellinzona. Granda intereso montriĝis tie pri la Venezia 
Konferenco kaj la tri grapoj aiiĝis ai S. E. S. 

*visaj lemolibroj apcris tiun ĉi vintron, unu por franc- 
lingvanoj, dc D-ro Privat, kun multaj konversaciaj tekstoj kaj 
rakontoj en Esperanto gradi^itaj kaj duobia vortaro (eidonejo 
/\tar, Gcnfeve, Fr. 2,50), alia por germanlingvanoj, de S-ro Juies 
Perlet (ĉe la autoro, Fr. 2,50). Pri tiu lasta ni publikigas re- 
senditan de nia malnova bonkonata svisa pioniro FridtSri. 

La sekretariino: SUice Diekm&nn . 


/\u&ftihrliche Cirammalik dcr Ksperanto-Sprache von Jutes Verlet. Rcm 1M22. 
Hurhdruckcrei /tlfrcd Schmid & Cie. 

hvperanto^Lcrnotibroj dc svisa) Kcrmanlinsvanaj aŭtoroj ckzittas nur trc mal- 
multaj kaj pro Uo mi vcrc fcojaiH. ke pvr tiu rccdnco mi povas atentigi *vi»ajn kaj 
ahajn &amideapojn al la dctalc cllahorŭa i;ramatiko dc sinjoro Pcrlct. diplomita in- 
>truiMo dc hspcranto. 

Ĝcneralc diritc fti cstaa trc laudinda kaj rckomcnd inda vcrko. Sinjoro Pcrlet 
konas londf man karan Caperanton kaj ĉiu lcmonto pova> vckvi lin kun plcna 
tido. r.vifiente oltc li bzis la .Lin^vaj Ropondoj 4 * dc nia MaKtro kaj konnulti> 
ankau la «ravajn «Sprachliche t.utach, J W. Lippmann. 

7 E*P**«ntiRto, trastudioU atentc Ĉi tiun lernolihron. cvrtc konas sufiĉc bonc la 
/antcithofan l.ngvon kaj kapablo» tuj lc K i senpvna la Ĉefverkojn de niaj emincntuloj. 

. iL. ?- 6p,r0 , d * ,a ,5bro cn,a ' h<la ka i ,oHa * hona *•*•* la preno. bonc lccchla. 
la ragulok lin^vai scnpene superriKardeblaj, la tek»to sen craroj. 

Pri l aranftado de la lin,(va matcrialo cn la 17 lecionoj mi tamen deziras 
tarl kelkajn rimarkojn. 

. . Kxperanlo-lurnolibro Uu mia opinio kaj *pert«. farila *n kur*oj kun knaboj 
kaj klera) plenaguloj. devus esti dividnta en 40 lecionoj. 

50 novaj lernotaj vortoj en iiu lcciono eatat pii ol tufiCa nombro. tiam la 
lernanto kapablo* ilin lerm parkerc kaj praktike uzi scn troa pvnado. Esta* K randn 
«raro amaMgi 80- 100 an pli da vortoj en unu nura lcciono. Tion larante. kio 
1 c . rU ' oka f°* * La Urn *nto tutc simplc ilin ne lerna», ilin Ivrni ne pova». Li do 
crtas devi K ata komenci novan lecionon, nc sciante grandan parton da vortoj de 
I ontaua. 1 io certe mallorti)(os lian fervoron. 

A «!“ ,inKV ' ;." , “ leri *lo dividlt* en nur 15 au 17 lecionoj. tiam la 

verkisto dc lia i uramatiko nepre e*la.s devi K ata ama*i K i 80-110 vokablojn en tiu 
leciono. Car tinfinv esta* nccese la «tudanlo lcrnu certan kvanton da vortoL alie ti 

22«!?“ ** l itff *, kribL Ĉirkau 2000 * im P |a Ĵ" vortojn «iu csparantitto 
dcvas koni, m m kalkulu la dcvcnajojn kaj kunmctafojn. 

. k * ,kul ?, e * U * nun Mmpla: 40 lecionoj kun po 50 vortoj 2000. 
Per tia divido om lorte maUargas la lemanton. tiamaniere li iacile povo* sckvi la 

instruadon, Ciujn vortojn li scia* de unu lectono al alia; tio certa lervorigo* lin al 
plua studado. • * 

flnkau aliaj katzoj i K as min multe preleri la dividon cn 40. Mi aserta* k, 

P ' Un . de ,ra,abori unu ,ulan l^ionun en la libm de sinjoro 

. . r . <kaj de aliajt dum l.mpa leciono, oni cert* bezono* 2—3. Kial do nc lari 
tri letionojn el unu ? 

Kilate al teksto mi prclerus pli rifan E.peranfb-materiaion kaj malpii K *r- 

Nur ^* T. 1 !* k r' G,t * !"*?"»« Esperanton lemanlo akirot Kae la 
kapablon pensien Ci tiu lingvo. Multaj tradukoj el la K epatra lingvo al Cl tiu caio 
ne kondukas. Bone mi remcmora* niajn siatcmpajn Irancajn lemolibrojn por ecr- 

lT:n<'en KV *M? , || kUn * r * nt,a * a l ■ ario Ĵ da pUmalpli saj>aj «ermanaj Irazoj tradukolaj 
Iranten. MullcRe ni labons dum jaroj, sed surprizc mal|>randa **li» la *ukc*»o: 

nemam m p*n*is franre, m nur Iraduki*. traduki* Ni do vida* al kio utilas 

muii«| traduko). 

„Jj W . la I li !’ da j. tan ‘ tat ? t ' ne int * rr il*>«i Irazoj en la teksto) estus konversaciaj 
tkzercad el a C.uUi K a vivo rakontetoj. leteroj, priskriboj. kclkaj sprita]oj. kiuj 
rertc vi gj igu» la instmadon. lervori K u. la sludanton anstatau lacigi lin, kiel tio sen- 

t bla] Irarnĵ' k '* m ° m * ' prezcnla * lon K« n ‘"ion da ne interesaj, ne honc di K est- 

Pro tio mi multe Satas lernolibrojn enhavanUjn kial ebl* p|*j multe da *s- 
l> * ranla ,' ,ra *°' En ,ama ••■•« «ramatiko de prof. Dnnati por K ermanlin K vanoj 
d^lonje ĵjruvata* 0 * * ermana raxo ’ ka ' tam, n tlte ' bon « k «i plena lau K t< o 

Henriko FridOri. 


Esperantista Literatura Asocio. 


Maria raporto. 

Nia diliKenU kolcgaro 
En Uboro p«ca ne lacigo» 

E1 Melbourne (Aŭstralio) nia respektinda kolego, S-ro 
Armand Caumont, nun okdekjarulo, ricevis leteron kun varma 
laŭdo al sia traduko »For la batalilojn “ de Berta von Suttner. 
La tute fremda al li samideano diras, ke ĝi estas verko de plej 
altgrada graveco pro ĝia ideo forigi la militon per arbitracio. 


La skribinto ankau tre laudas la bonegan, fundamentan stilon 
de la verko, kiu havas lokon inter la plej bonaj verkoj en Es- 
peranto. E. L. A. sincere substrekas tiujn Ĉi vortojn. 

AJ la plej bonstilaj kaj fundamentfidelaj libroj certe ankau 
apartenas »La Senlingvulo“, trad. de Maria Ŝidlovskaja kaj la 
jus aperinta .Taglibro de VilaĝpedeJo“, Irad. de H. j. Bulthuis 
-Id°j dp Orfeo“ de ia sama autoro baldau aperos, espereble 
onkau iam la .Imperiestro kaj Galileano", trad. de lbsen. 

EL L. A. ĉiam laupove anoncas la intencatajn tradukojn de 
libroj kaj rakontoj. Ne estas bone, se du tradukoj de sama 
verko samtempe aperas, oni evitu tian malutilan konkuradon. 
Scd alia alero estas, se du diversaj tradukoj de poemo au dc 
I rakonteto aperas, la komparo povas esti tre interesa kaj neniel 
malutilas. Ni tial kun plezuro antaŭvidas la aperon de .Neĝ- 
blovado* de Andreo Fiŝer, kvankam jam ekzistas traduko de 
j A. Grabowski. Io simila okazos pri la du tradukoj de la »So- 
norilo" de Siller de kolonelo Zwach kaj de H. Sleding. Ambau 
estas bonaj, la legantaro decidu mvm, kiun ĝi preferos. 

I Jen grava por poetoj demando! ĉu poemoj estas tradukotaj 

precize lau la ritmo de la originalo, au ĉu ĝi povas ricevi novan 

apartan ritmon ? La tradukanto ja ccrte ne volas kripligi la 

1 lingvon, Espcranto ĉiam eksonu bele, glate kaj flue. En „Par- 

naso de Popoloj“ ni vidas, ke Grabowski tre ofte kreis novan, 

| mems laran versformon per sia traduko. Tre interesaj estas liaj 

du tradukoj lau „Erlkflnig“ de Goethe. Unu ei la tradukoj esta.s 
tute libera: 

Kiu rajdas tra nokto, kun vento pro Pvet*? 

Tio estas la patro kun sia filet’! 

La dua traduko estas lau ritmo de I’ originalo por la muziko 
de Schubcrt: 

Kiu rajdas tra nokt\ kun vent* pro la vet’? 

Jen estas patro kun infanct’. 

Steding ankau tradukis la .Elfreĝo*. ni komparu kaj juĝu. 

Modela kiel ĉiam estas nia Majstro. Li ĝenerale tradukis 
lau la ritmo de la originalo. Lia .Kanto de Studentoj* ne estis 
tute konforma al la melodio de la originalo: .Gaudeamus igitur“, 
/amenhof afable faris la deziratan Sanĝon por la kantlibro de 
la kvara kongreso. 

Kontrolantaj kolegoj havas !a rajton, eĉ ia devon, forigi 
novajn, ne facile kompreneblajn vortojn, anstataŭigante ilin pcr 
konataj fundamentaj vortoj. Kio lariĝos el Esperanto, se ĉiu 
tradukanto al si permesos enkonduki nur Iri necesajn novajn 

vortojn? La autoroj bonvolu pripensi, ke ili per tiaj aldonoj 
ne plivalorigas sian verkon. 

Samideanoj, kiuj alable volas sendi librojn au broŝurojn al 
Parizo, bonvolu adresi jene: A1 la biblioteko de P Grupo Espcr- 
antista Pariza, 32 Boulevard Saint-Germain, Paris 5e. (Sen nomo). 

D-ro Adolf Bischitzky komencis traduki: .La suferoj de la 

juna Werther“ de Goethe. S-ro H. Steding estas tradukanta: 
.Mozart survoje al Praha“ de Mbricke. • 

Pro la altaj poŝtprezoj ni de nun nur tie ĉi dankc kvitancas 
por kotizoj. Pagis: A. Caumont, H. Heitmuller, M. Butin, 
H. Steding, F. Jahn, O. Rieck, R. L«we. 

Aliĝis: S-ino M. Krestanoff, Dresden, Wintergartcnstr. 9; 

S-ro H. Steding, Bremen-Horn, Berckstr. 10; S-ro Heitmuller! 

Bremen, WaJIer-Heerstr. 134; S-ro L. Steinke, Grei!swald. (ĉiuj 
en Germanujo.) 

La Lsperantista Litcratura Asocio tre danke ricevis diversajn 
librojn, pro manko de loko citado de la titoloj ne estas ebla. 

Marie Hankel. Dresden, Nicoiaistr. 18. 
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Eslonio: Amplekso: tuta lando. ĉeldelegito: F-ino Helm i 
Dresen, Posta kast 6, Tallinn. 

Paris: Ampiekso: Departementoj Seine, Seine et Oise, 
Seine et Marne. 

ĉefdelegito: S-ro Georges Delanoue, 4 rue Charles 
Divry, Paris XIV. 

Al la du novaj ĉefdelegitoj ni esprimas sinceran dankon 
por la granda sindonemo montrita per fidela laborado por UEA. 

Esp.-Grupoj, firmoj kaj korporacioj. Ni konstatas, ke 
pluraj delegitoj notas sur membrolisto, esperantistajn grupojn 
aŭ firmojn, aldonante signon MA. Ni ripetas, ke lau statuto 
Art. 8 povas esti mcmbroj nur personoj, do individuoj; Art. 14 
indikas ke firmoj, societoj ne povas esti membroj. Tio rilatas 
ankaŭ al esperantistaj grŭpoj. Konklude: Ni notas tiajn aliĝojn 
kiel abonmendoj por unu jaro, se estas esp. grupoj. Pri ili ni 
ne reskribas speciale al la delegito, konsiderante ke la informoj 
per statuto, bulteno, oficiala informilo devus sufiĉi. 

Libervola kotizo. Komprenante la nunan situacion jam 
kclkaj dumvivaj membroj el la unua serio pagis libervole ko- 
tizon de membro-abonanto aŭ subtenanto. Iliajn nomojn ni 
publikigas iom poste; ni kore dankas al tiuj bonvoluloj. 

Garantia kapitalo. 

Linua serio: 

hrankuj 

Antaua listo: 9375. — 

Akiris duan ateston de la unua serio: 

S-ro E. J. M. v. d. Laarschot, Bussum 125. — 


OFICIALA INFORMILO 


Celot DiaotuHgi la uzadon dt U Iniemacia helpllngoo Esparanlo. — Pli/a- 

U ĉiuapaca/n morala/n ka) malaria/n rUalofn inier U homoj. aan dlfarancc 
prl raao, naciaco, rellgio au Ungmt. - Krai inlamacU)n sernofn uzabla / da ĉiui 
homo), Uas inlalakla) aŭ malarta) Inlereao) calas Irans la llmo)n da illa oenla aŭ 
ingoa larilori o. — Hrasklgl Inltr uiaj mambroj Jorllkan senlon de solldareco kaj 
mmloigi Ca lll U kompranon kaj esllmon por fremdaj popoloj — UEA kunigas 
la ammtdeanojn, kluj par la forto da sia nombro ka) U ullligo de la Zamenhofa 
llngvo oolas pmoi al U mondo, ka Esparanlo o loas, laŭgas ka) prograsas 

Hervol : Clu mambro^ra/la* pall In/ormofn de U Delegitoj. uzi U saroojn 
ŝa U Asooio, senpaga rtceot la O/lclalan Jarllbron. 

Kotlzo| : OficiaUj prcioj «n «visaj Iranknj. Mambro (M) 5 Fr. Mambro ■ 
Abananlo (Mrt) UJO.Fr. Mambro - Sublananlo (MS) 25 fr. La Mrt kaj MS nceva» 
U gaialon. — Mambro-Dumoioa ricavanla la gazoton kun Ciuj olicUUj rfokumentoj; 

Fr. (Partopagol trijaraj po 100 Fr., s«d naniu nacia prcio ki«l {« aliaj 
■nawbro-kat«Korio). — Naiiaj praioj por M. Mrt, MS : 

rtualrlo: Kr. 20. 40. 150 rail; Baltflo: Pr. 10. 25, 50; Brltlo: ftil. 5. 12 6, 25 ; 
Hnlftarlo: L. 45. 100, 400: ĉchoalovaklo : Kr. 15.45.90; Danlo: Kr. 5, 12, 241 
Katonlo: Erak. 75, 150. 600; Plnnlando: Fmk. 22,60, 120; Frenclo : Fr. 10, 25, 50; 
(iarmanlo: Mk. 5. 10, 25 mil; HUpanlo: P.6, 15,30: Hunifarlo: Kr. 750, 1500, 6000 ; 
llallo: L. 12. 30, 60: Jutfoalavlo: D. 22, 60. 120; Lalvlo : LaL 11.50, 3, 12; 
Utovlo: *• NaderlandoJ: Q. 2.50, 6, 12; Norvcglo : Kr. 5, 12.50, 25 ; 

Polando : Prak. 5, 16, 60 miP. Rumanlo: L. 45, 100, 400; Svadlo: Kr. 4,10.20; 
***® l,# 'Kanado: D. I, 2,50, 5. — El aliaj Undoj oni pagu lau U oliciala prazn 


Statistiko de la poStaJoj. — Movado de la poŝtajoj dum 
januaro 1923: Ricevitaj: 1282, forsenditaj: 1236, entute: 2518 

Kotizoj por 1923. — Je la 31* de januaro estis enkasigitaj 
24 kotizoj de Helpmcmbroj, 521 de Membroj, 1603 de Membro- 
Abonantoj, 70 de Subtenantoj; sume 2218. (Sama epoko 
1922 : 2136). 

Subtenantoj. 

Tria lislo: 

26. F-ino H. Alschwang, Libiŝ; 27. S-ro D-ro Baart de la 


Decidoj de la komilato 


Demandita per cirkulero la 
Komitato de UEA, pritraktis diversajn negocojn kaj intcr aliaj 
faris jenajn decidojn: 

a) Ekzameninte lau la deziro de la 8« kongreso de UEA, 
ia kondiĉojn pri la akccpto de anoncoj por la jarlibro 
kaj la gazvto ,Esperanto“ la komitato aprobas ia ĝis- 
nunajn kondiĉojn tiel, kiel estas fiksitaj en la oficialaj 
bultenoj de novembro - decembro 1919, 1920 kaj 1921. 

b) La Komitato de Universala Esperanto-Asocio deklaras 
en ĝia nomo la aliĝon al la .Oficiala Esperantista Or- 
ganizo* akceptita dc la XIV* Universala Kongreso en 
Helsinki. Konsiderante, ke mankas en la organiza 
statuto artikolo pri ĝia ebla revizo, la komitato limigas 
la aligon al pcriodo dc tri jaroj, ĝis 31. decembro 1925, 
post kiu £i dcnove decidos. 

La Komitalo: petas sian Komisionon elekti la reprezent- 

antojn kaj liksi la subvencion de la Asocio. konformc al ĝia 

financa situacio, la pagoj de la aliaj kontraktintoj kaj la mon- 

bczonoj de la Centra Esperanto Komitato: dankas al S-roj 

W. Page kaj D-ro Edm. Privat por ilia laboro favore de la 
ĝcnerala organizo. 
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Atentigo- al ĉiuj. Kvazau konfirmu de nia lasta atentigo 
pri filatelistoj tedantaj delegitojn, ni ricevis eksiĝon de afrika 
delegito kun jena rimarko: .Mi ricevis dcmandon. La skrib- 
into unue deziras poŝtmarkojn, due speciraenojn de cigaredojl 
Mi ne rcspondis ĉar li nek donis sian UEA-numeron, nek en- 
metis respondkuponojn. Alia letero el Warszawa, miksajo de 
diversaj lingvoj kun csperantaj terminoj malĝuste metitaj diris: 
n liginte vian anoncon, — pensas — kc vi volas interŝanĝi 
postkartojn ilustratajn ktp.“ Estis nur naiva ruzo ricevi ion 
senpage el „maiofta‘ lando. 

Ni do atentigas ree la delegitojn ke ili rajtas tuj forfeti la 
pctojn kiuj ne estas konformaj al la kondiĉoj de la statutoj. 
Ni petas la kursgvidantojn atentigi ke ĉiuj esperantistoj kaj 
delegitoj de UEfl ne estas devige poŝtmark-kolektantoj kaj ke 
ja filatelistoj devas sin turni al la personoj konigantaj speciale 
la deziron ricevi PM. au PI. en la tiucelaj anoncoj. 

UEA kaj komerco. La grava firmo Vivamol Limited en 
London skribis al ni: „La tekston de nia anonco por proksima 
jarlibro kun pago ni sendos al S-ro Epton, Sekretario en London. 
Ni profitas la okazon por gratuli vin pri via jarlibro, kaj ĝene- 
rale pri via Asocio, kaj nur bedauras ke ne pli da komercistoj 
utiligas UEA por siaj aferoj.“ 

Ni plezure represas tiujn liniojn en la oficiala parto 
esperante ke ili instigos tute speciale niajn delegitojn al plia 
laboro en la fako komerca; propaganda movado estas nepre 
necesa antaŭ la Komerca Konferenco en Venezia. 


Sanĝoj. 

Alger (Afriko, Alĝerio). — D.: S-ro Gilbert Courjon, komerc- 
isto, 19, bd. Lafcrrifere. 

\'D.: S-ro Franvois T. Mende, inĝeniero, rue Henri Martin 19. 

BruxeUes (Beigio). — D.: S-ro Edouard Mousset, instruisto, 
398, ch. de Boendael. 

hristiania (Norvcgio). — D.: S-ro Arnc Arnessen, bankrevizoro, 
Bdndernes Bank. 

Riesa a. E. (Germanio, Sachsen). — D.: S-ro Karl Krober, 
c/o D-ro W. Ddhler, Goethestr. 55. 

La supraj elektoj fariĝas valoraj, se ĝls 30 tagoj post 
la nuna publiklgo neniu membro protestas pro gravaj kaŭzoj. 
Intertempe la novaj D. kaj VD. agas provizore. 

Provizore ne plu estas Delegitoj en jenaj lokoj: 

Dordrecht (Nederlando). Le Raincy (Francio). .Wurc/a (Hispanio). 
Starkoĉ (Ceĥoslovakio). Strehlitz (Gcrmanio). Troy (Usono). 


Genĉoe, 20" de februaro 1923. 


H. Jakob, 

Generala Sekretario de UEA. 



Korespondado. 


Komercistaj delegitoj. 

La Komerca Konierenco en Venczia certe kolektos tre 


II V 

D.: S-ro Alphonse Carles, av. vfl i° ran statistikan materialon koncernante la disvastiĝon de 

Esperanto inter la komercistaro. Tamen la Ĉela tasko dc la 


Delegitoj. Delegitoj estas elektitaj en jenaj lokoj: 

Bdziers (Francio, Hĉrault). — 

Marĉchal Foch 119. . — uc Ia 

Bombay (Hindio). — D.: S-ro A. K. Divekar, komizo, 19 E konfcrcnco estos, trovi taugajn rimedojn por antauenpuSi la 
Ambewadi opp. Cinema Majestic Girgaon. praktikan uzadon de nia lingvo en komercaj rondoj. Estas do 

Borlŭnge (Svedio, Dalarnc). - D.: S-ro Knot Larsson,ikomiio, rBkomcndinde . >» Espcranlisloj, kaj spccialc la kom.rcisloj, 

Enoch, Cronberg. 1 faru t,unlata J n proponojn, kiuj povas esti diskutataj 

„ _ en «Intcrnacia Komerco* antau la konlerunco. Ju pli frue la 

regenz (Austrio, V orarlberg). — D.: S-ro A. W. Neuwirth, diversaj deziroj kaj proponoj de la komercistoj estas konataj 

mekanikisto, B.-Vorkloster, Rosenstr. 180. kaj priparolalaj, des pli rapide progresos la laboroj en Venezia 

Coblenz (Germanio, Rheinprovinz). - D.: S-roi Emil Stroh, La komercistoj bezonas grandan tutmondan organizacion 
omercisto, Ltthrstr. %. por sia j ce j 0 j ka j bezonoj. Sed ne estfls necese fondi noVfln 

Daruoar (Jugoslavio, Slavonio). — D.: S-ro Otto Sobotkd, |nternacian Komercistan Unuiĝon, ĉar la Universala Esperanto 
oficisto - Asocio (UEA) jam ludas similan rolon. Gi estas modele or- 

Gabrooo (Bulgario). — D.: S-ro Vasil K. Tabakov, tajloro, ganizita kaj havas delegitojn en ĉiuj Iandoj, kiuj jam nun donas 
Aprilov uL 4. ankaŭ komercajn informojn. Tamcn kelkaj plibonigoj de la dele- 

Honnef (Germanio, Rheinland). — D.: S-ro Anton jonas, g ita sistem° estas necesaj. La Delegitoj kaj Vicdelegitoj de UEA 
• studento. Schulstr. 62. havas u«pec:«Jn profesiojn kaj ofte ne scias multe pri komercaj 

Karlooo (Bulgario). - D.: S-ro Stefanof! Matej, telegrafisto. 1,1 ® Ile Ĵa . UZ . aS ‘ a hc ! P ° n dc a | iai . kom P ctcnta Ĵ Esperant- 

.\ _» o | ‘ st °f P° r Plenumi la servojn postulitajn de komercistoi scd 

Kuressaar (Estomo). - D.: S-ro Johann Maripu, horloĝisto, ĝenerale estus nepre dezirinde, ke komercistoj povu sin adres 
Lossi lan 5. senpere al samprolesianoj. 1 

Lysi n. L. (Ccĥoslovakio). _ D.: S-ro ZdonSk Misar, komerca p r „ |io mi proponas, ke UEA elektu krom siai visnuoai 
reprezentanto. | delegitoj en ĉiu urbo specialan n Komercistan Deleĝiton - (K. D.f, 

Meissen (Germanio, Saksio). — D.: S-ro Kurt Biittner, supera al kiu ĉiuj demandoj kaj informpetoj pri komercaj aferoj estu 
komisaro, Moritzburger Str. 33. sendataj. En urboj, kie ekzistas Esperantistaj Komercaj Grupoj, 

Parkstone (Anglio, Dorset). — D.: S-ro H. P. Eyers, presisto, ,iui or g an izaJoj, kiuj aliĝu en sia propra intereso al UEA, eble 
325 Ashley Rd. i povus ludi la rolon de K. D. Se tiu propono esence estas 

Relizane (Alĝerio, Oran). - D.: S-ro Prosper Couffinhal, akcB P tata - P ,ua Ĵ detalo i cstas priparolotaj. 

lernejestro, bd. des Mŭriers. ! ^ ,ia afero facile povus esti kunigita kun la K. D.-a sistemo. 

Saalfelden (Aŭstrio, Salzburg). — D.: S-ro Anton Neumair La . k °T ercisto havas ,a P ,C Ĵ grandan intereson havigi ai si 
instruisto. — VD.: S-ro Valentin Hutegger, pastro. ’ fidindain infor m°jn pri firmoj en eksterlando. Oni rajtigu la 

Szeged (Hungario). — D.: S-ro Pctcr Turzŭ. fervoja ĉcfkontrol- reZnd^ĉo de UFa" , ank ““ n plenun,i U " in .“ rv# J" SBn P ri ’ 
isto, Szenthkromsag ut. 30. i re f ond f 0 deU “- u » «• D. )a povus uz, por tiu celo la 

VD.: S-ro Oyula Szkcsi, papnkmuelejo, Sz.badsag ter. 13 i f H P r° ,CS ' a ’ ' n,orn ’ e i°i- Delolo i P ri ‘» tarito k.j la 

SeVllla) * “ D,: S ” r ° lsidoro Diaz, negocisto, povus vendi kuponojn, kontrau kiuj la firmoj ricevos de la 
holcdad 23 ‘ K. D. la deziratan informon. 
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Por cenirigo de ĉiuspecaj komercaj iniormoj la Centra 
Oficejo eble povus starigi specialan komercan lakon, kiu estu 
en ĉiamaj interrilatoj kun .Internacia Komerco. - 

ju pli multe da avantaĝoj ni povas prezenti kaj garantii 
al la komercistoj, des pli volonte ili aliĝos al nia movado. Ili 
uzos hsperanton en ĉiam kreskanta mezuro kaj rigardos ĝin 
serioza helpilo en komercaj aferoj. Otto Pilhofer. 

* • 

La tria internacia Kongreso de la Katolikaro 

organizita de .Ika“ (Internacio Katolika) en Graz okazos kon- 
sente kun la ĉefepiskopo D-ro Fritz de Friburgo 10« — 15* de 
augusto 1923 en Konstanz (Bodensee). Ĝi pntraktos la inter- 
nacian kunlaboradon de la katolikaro en la religia, socia, kultura 
agado. La dua Kongreso cn Luksemburgo (augusto 1922) de- 
cidis, uzi hsperanton kiel unuecan tradukan lingvon, sc eble 
eĉ kiel unuan diskutadan lingvon. 

• * 

Antau-Kongreso cn Parizo 28* — 30” de julio 1923. 

I.a esperantistoj dc la Pariza Rcgiono organizas antau- 
kongreson cn Parizo de la 28« ĝis la 30« de julio 1923. La 
Antaŭ - Kongreso konsistos en: vizitado de la urbo kaj dc 
Vcrsailles, teatro kaj komuna lesteno. 

La aliĝo estas fiksata lau tiu bazo: 

Franc °j 5 francaj Irankoj. 

^ B |8°i 5 francaj frankoj. 

Svls °i 5 svisaj frankoj. 

Amerikanoj .1 dolaro. 

Hispanoj kaj Katalunoj . 5 pesetoj. 

Nederlandanoj 2 guldenoj. 

Angloj kaj britaj kolonioj: 5 Silingoj. 

Sendu ĉiujn komunikojn, kun respondkupono kiam necesas, 
al S-ro P. Petit, .Cienerala Sekretario dc la AntaU - Kongreso. 
59, Kue de Neuilly, Rosny-sous-Bois, Seine, Francujo. 


Rcformo de I' kalendaro. 

La jaroj estas tempaj individuoj, nc nuraj ekzcmpleroj dc 
lundamenta tipo. ĉu pripensis tion la proponintoj de la terura 
unulormuco kiun ili volas trudi al niaj jaroj unu rilatc al la 
alin? Guste kaj ncpre la de jaro al jaro varianta semajntag- 
datumado, kunhclpatc de la ĉiam pli malpli variantaj okazant- 
aĵoj individuigas la jarojn tiom kiom necesigas Ia rcligiaj, 
historiaj kaj sociaj postuloj, 

La unu-du ckstertriccntsesdckkvarajn tagojn (la 368«" en 
superjaroj la 183- kaj la 36 b«) oni ja intcncas lari ankau 
ekstersemajnaj (kaj supozeble sennomaj), tiel kc ili rompos la 
regulan ritmon de la scmajnoj. Sed la semajno estas sankta 
(Gen. 2,2), tial ekstersemajna tago prcskau etika maleblaĵo. Ni 
ankau memoru ke la ĝisnunaj reformoj de la kristana kalendaro 
lasis la scmajnon (t. e. la septagan ritmon mcm) netuŝata, tiel 
kc ekzemple Jaudon. la 4- dc oktobro 1582 sekvis vendredo, 
la 15« (ne lundo, la 15 • ); alivorte malgrau Ŝanĝo de I’ datado 
oni daurigis lau bona ordo la jam komencitan scmajnon. 

Sekve ni espcrantistoj devas, pro nia suliĉe konata kaj 
ĝustc rekomendala neutraleco, prefere kontraubatali ol subteni 
la pritematan relormprojekton (v. ekz. «.Espcranto-, N-ron 263 
64), kiu tute ne estas neutrala sed kaj kontraUnatura kaj 
kontraureligia. Plic oni nomas ĝin praktika, dum ĝi male estas 1 
stranga ncpraktikaĵo. H. Bonneoie , Kristiania. 


Esperantista Parolejo. 


Oni laudas! 

A7 presigas en ĉi tiu senpaga rubriko dankojn nur pri graoaj 
serooj plenumilaj de delegitoj. 

La Esperanta Grupo en Odessa dankas S-ro B..Lebedinskij 
en Czernovic (Rumanio) kiu ĝin malavare helpis per abono de 
gazeto. 

S-ro V. Vozdvlĵenskij en Odessa korege dankas la aninojn 
de .Rondeto** en Praha, ai F-ino C. L.|Butler el New York pro 
sendo de pakaĵoj pere de A. R. A., al F-ino j. Pervĉ (Ant- 
werpen), F-ino Guldemont (Helsum, Nederlando), S-ro Holger 
Hansen (Holback, Danio), M. Schalroth (Svislando), J. Fazcl 
(Topeka, -Usono), D-ro Austerlitz (Bardiov, Ceĥ.) pro mon- 
scndajoj kaj konsoligaj leteroj. 

S-ro Pastro 1. Seriŝev en Rarbin, Cinio tre dankas la 
japanajn samideanojn kiuj helpis lin dum lia 2 1 / 2 jara restado 
en Japanio inter aliaj S-roj D-ro Osida, inĝ. K. Ossaka, stud. 
jT. Fujima, vetcrinaroj Jamanoo kaj Macuba, socialistoj K. 
Fukuda, Aizaka, Jurnalisto Takao, komercoficisto G. Sakaraoto, 
studento Jagi, S-inon Takahaŝi, S-ron ŝimazake, Satd, Asada, 
profesoroj, studentoj kies nomojn li forgesis, kaj ĝenerale la 
tuta japana samideanaro. 

S-ro Pastro Seriŝev ankau senfine dankas S-ron Ed. Tamm 
el Nttmme (Estonio) pro lia amikcga helpo al sia familio en 
Altajo (Siberio) kaj transdono de leteroj. 

S-ro A. Sohrmann el Weinbtthla kore dankas S-ron van 
Heek, Hengelo, S-ino Mammen e) Grenaa, S-ron Muller el 
Landau pro grava mondonaco. 

S-ro Scbreiblcr, Wurgwitz-Dresden tutkorc dankas al S-ino 
Mammen, Grenaa por valora mondonaco, kiu ebligis al liaj 
Esp. devig. - klasoj organizi festeton; plie al S-ro Groarty, 
New York por 60 dolaroj, per kiuj ricevis okaze de la lasta 
Kristnasko tre valorajn vestaĵojn 52 malriĉaj infanoj. La tre 
malavara infanamiko Usona plenumis per sia donaco skribitan 
laboron dc la knabinoj: *Kion deziras germana knabino el 

New York.“ La knaboj ricevis siajn donacojn lau bone faritaj 
desegnafoj. 

S-ro Ippolito Piatti el Milano korege dankas en la nomo 
de la ltala Karavano la samidcanojn: S-roj Tressel, Kock k. a. 
el Munchen; S-ro D-ro A. Ledermann el Niirnberg; S-roj 
Ktttz, Prof. D-ro Dietterle, F-inoj Wunder!ich, Jenscky k. a. el 
Lcipzig; S-roj Schwaiger, Riemann kaj aliaj el Berlin; F-ino 
Nickel el Potsdam; S-roj Senf, Fritz Ehlers, Hoffmeister, 
Buncmann el Hamburg; S-ro Moebusz el Liibeck k. a.: S-ro 
Krieger el Stettin; S-roj Hallor, Harnqvist k. a. el Stockholm; 
S-roj Rybo, Blicher, Jorgensen, Krejl, Taumose, Asmussen k. a. 
el Kttbenhavn; S-roj Pohle, Furth, Stettmacher k. a. el Dresden 
kiuj afable akceptis kaj helpis korege la italajn gesamideanojn 
dum ilia vojaĝo a) kaj el Helsinki. 

S' r ° J* dc \ illa en Habana, kaj lia edzino, dankas al 
S-ro Burgermeister, D. en Basel, pro servo farita al ili dum 
ilia vizito en tiu urbo. A1 S-ro Jakob, Ĝenerala Sekretario, 
kaj lia edzino, pro 41ia eksterordinara afableco dum kvartaga 
restado en Genfeve. A1 F-ino Cĉcilc Royer kaj Ŝia fratino 
S-rino Aguettant, Ĉar dum pli of unu monato ili ambaŭ ĉiam 
ĝentile kaj alable servis al ili plej sindone en Paris. A1 S-ro 
Lobut, D. en Paris, pro servo. A1 S-ro Narita, pro ĝentilajoj. 

A1 S-ro M. Van Aelst, VD. en Bruzelles, ĉar dum dekok 



Esperantista Vivo 


Naskiĝoj. — 
naskiĝis dunaskitoj 
Francina. 

Al Ge-roj Jules Perlet en Bern (Svislando) naskiĝis filo 
nomita Paul, Rudolph. 

AI G-roj Lydia kaj Max F. Schafroth en Burgdorf (Svisl.) 
naskiĝis filo nomita Max, Robert. 

Al Ge-roj IV. Rŭhner en Heidenau (Germanio) naskiĝis filo 
nomita Heinz, joafiim. 

AI G-roj F. W. Hipsley en Stockholm naskiĝis filineto 
nomita Ingrid, May. 

AI Ge-roj Naranjo Teran el jerez de la Frontera (Hisp.) 
naskiĝis filo nomita Anjono. 

Fianĉiĝo. — 

Hans Hdrtenhuber 

Edziĝoj. S-ro Ludooiko Gastanaĝa en Bahid Blanca kun |a 14* 
F-ino Clara I. Binier el Saavedra (Argentino). Seven 

S-ro Salomono Liberman en Bialystok kun F-ino Ida Gulman. 0 


Al Ge-roj F. Pakker, VD. en R. 
Iilo nomita Cornelis kaj filino 


F-ino Zazilia Ehart en Salzburg kun S-ro 


nesciania nsperanton, sentkomprems la noblecon de liaj vortoj 
ĉe la Universitato. 

Lia tuta karaktero, liaj bonkoraj okuloj kaptis Cies korojn. 
l ervoro, frateco, homeco brilis en iia rigardo kaj sentiĝis en 
lia konduto. Tian purecon de animo li havis, ke li trairis la 
vivon kvazau infano matura kaj saĝa, sed cterne juna. Lian 
longan sindonon al Esperanto kaj lian amindan personecon ni 
ĉiuj memoras dolorante pri lia perdo kaj dankante ke ni konis 

,in - Edm. P. 

S-ro Franz Rogler mortis 26 jara la 3*" de januaro en Graz. 
Li estis malnova esperantisto, membro de UEA kaj estrarano 
de I’ Esperanto - Societo por Stirio. Lia ĉiama gajeco igis lin 
amata de Ĉiu. Multaj funebrantoj akompanis tin ĝis la lasta 
ripozejo, kie la delcgito adiauis lin per esperantlingva paroladeto. 

S-ro johannes Mert, mortis pro tifo dum somero 1922 en 
Odessa. Li estis esperantisto de 22 jaroj. 


Kun bedaŭro ni ricevis informon pri la morto de jenaj sam- 
ideanoj. AI iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj respekt- 
plenaj kondolcncoj. 

S-ro Leonid IvanoviC Moskvin el Kachin (Rusio) instru- 
isto, malnova pioniro de Esperanto, mortis pro forta organisms 
konsumiĝo, sekve de malsato. £. Y. 

S-ino Lotte Steinhauer, edzino de Hugo Steinhauer, pre- 
zidanto de Unua Esp. Unuiĝo kaj VD. de UEA, Vieno. La 
Unuiĝo perdis en la ŝatata mortintino sian plej fidelan membron. 

S-ro jeronimo Boris, tre malnova samideano, kunfondinto 
de la unua esperantista grupo en Gerona (Hisp.), kaj eksdelegito 
de UEA en ĉi tiu Kataluna provinca ĉefurbo, mortis la J6«*> 
de lasta decembro. Lia neatendita morto kauzis profundan 
ĉagrenon al la tuta Gerona samideanaro. 

S-ro D-ro Aleksandro Epstein, esperantisto 


en Biaiystok 


\ 
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ŜAHO 


Gvidanto: Fr.Hdjek, Praha-NusJe, Pfcmyslovo n<bf.3%. ĉcĥosl. 

Cion kio konccrnit Ukon, trndu icnpcrt al U gvidanto. 

Problcmo N-ro 61. Problcmo N-ro 62. 


REKLflMO 



■ j «noncoi kun umltmpa pago «* Us noUUj. Ni akccpUs 
U duponcbU Iciko kaj ne -povas garaniii U aperon en dilinila numc 
pruvniuncrojn kaj rckomendas al U anoncantoj aboni nian gaicton 


Pastro Norman Munro, Edinburgh 

«On^inalo.) 


H. Munch, Skovshojrup 

iSkakbladci 1910.» 


recpondecoo pri 1« tckvoj dc «noncoj 


THRIFO 


r ' Oficialaj prezoj en svisaj frankoj 

c Korasspondado : Unu 

Por ĉiu plia linio ( 

4 Pctoj ka) Proponoj. 

J «v. 0.50. 

' r,r * ,n<Ja l «noncoj: Unu koiono-larficco: Fr. *v. 2.00 po ccnii 

Naciaj prezoj por la 3 kategorioj 

1 Auatrlo: Kr. 2000, 2000. 10000. Bclsrlo: Fr. 1.50. I.-. 4._ 


10 vortoj) Fr. *v. 0.50. 

Internacla Komerco: Unu linio (= 10 vortoj) Fr 


filanko matas per ia 2-a movo 

Problemo N-ro 63. 

R. J. Wrighl. 

fNorwith Mi’ruiry 1903.) 


Blanko matas per la 2-a movo 

Problemo N-ro 64. 
Jaroslan Gentlner, Praha. 

(Ceskosiov. Noviny 1922.) 


KORESPONDHDO 

3IG0J: L lelero. PK poŝtkarto. 
PM poŝtmarkoj. bfl ‘ poŝtmarko , 
kun ĉiuj landoj. Esp-a|o Esperanla. 


• Aŭstrio. 

Br |?p“ 2 ' V0rkl0#, * r (Vora,b « r K»-’- S - ro fldo » N*u*irth. mekanikisto, Ro.cnstr. 180 

ĉeĥoslovakio. 

Ĉeakt Budifovlcc, — S-ro jomel, 2iikova tf. 38, k. C. I. Pl, bll, L. 

Dcjvlcc 361. — S-ro Jaret Jan, kapilano, PM (eŭropaj landoj). 
inerthal bei Scmil. — S-ro /lllred Butschek. PI, L k.C. L 
Uerlhal bei Semil. — S-ro Hans rtugst, Pl, L k. C. I. 

N '; V 1 |'TJ° P ”"“ t *” k< - S-ro V.n.., V.cl.v, PI, bfl. L 

Praha-Vinohrady. — S-ino VlasU KaUlovŭ, M8chova.9, PM. PI k. C. I. 
Praha-Nuslc 508. — F-ino M. ftihovŭ. librotenistino. desiras korespondi L, PI k.C.I. 

Finnlando. 

Ilelslnkl. — S-ro N. Jtduschkevitsch, MuseigaUn II, H. 18. PM. 

Helsinki. — S-ro Paavo Laaksonen, Punavuorenk 22 C, PI, PM lu-C.-l. 

Joensuu. — S-ro S. Noromaa, bankolicisto. SitUkalu 14, L, PI, bfl, PM. 

Jocnsuu. — S-ro Eino Rautio, Siltakatu 19, PI, L k. C. I. 

Osuuskauppa. - S-ro VllinB J. Pulkkinen, Reisj«rven. PI k. C. I. 

Osuuskauppa. - S-ro Sv. R. HauUmHki. Reisj8rven. PI k. C. I. 

Germanio. 

F.ssllnifan a. N. - S-ro H. Saupe, Olgastrasse 10. PM (ne malpli ol 50). 
Mŭnster-Stuttgart. — S-ro E. Mayer, Joselstrasse I, PM. ne malpli ol 50 

ko "’"' i - , °' '■ p - PI ' <- — «*. — 

Zi !!?. u . (S ? c . h ** n) ' “ S - TO nii rtkber b. R. Ehm, Pottlako 105. L. PI. Ml. 
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Aloenis ĝuslaj solooj de la problemoj: 

N-ro 53, 54 55, 5b: O. Poldĉek kaj V. Ĉdnsk*. Praha 
(Cenoslov.); N-ro 54, 55, 56: Aug. Brivul, Kiga (Latvio)- 

\ a ro U i- L R C K ,n ' M . adr,d ^. His P )? Michel. Zitfau (Germ.j; 
N-ro 54. R, Kocrsclman, \ oorst (Nedcrl.) ; 

r>\ ^ #SP °c d0; R Voorst, cn 55. post Te4 — h4 dcfendo 

DX a d , 7 W cn P° slDl >3, Rbl, Dd 14-, Dcl. S F Paris 
•n 54. Db 1 ne eble pro «2XD, en 55. post TĤ2’— e 2. 

D X d 7 sen mato. 


Nerva (Huelva). - S-ro Gaudencio V4zquez. komercisto. calle Jaime Vera 26, kun 
_ kom * rcu,oi •* f ' ui land °i dezirantaj imporU komercajojn en Hispanio. 

Hungario. 

Budapest. - D-ro Kirolv HegedUs, VI. rtnkerkBz. PM k^C. I. 

S ' TO ,1°“' Vir >- fiardenisto, postafidkj PI. bfl (vidajoj, kuUmoj, 
mor< >i* gardcn-, terkulturo. geografio, etnograho) k. C. I. * 

GvŭrfV’ horlofiisto, Kossuth u. 4, PI. esp.-gaz. portretojn, 
lot-a|ojn. L (pn spmtismo. Iingvaj demandoj, stenograKo esp. GabeUb., horlogoj). 

S/ mbdtha *y* “ S-ro Rleksandro Szakonvi. NAdasdy ti. 27, PI. PM, k. Ĉ. L 



Szonbatbeiy 

mono, G. M 

Szombathe!y. 


Fircn-c. 
Plw. - 


Kologratajoj 

S«ndu tri i 
lando. 


ftWxand«r Strulhem, Churth Strcri 14, Partick. Gla*gow. Britio. - 
grandajn lotoifrafaroin dc via lando, mi laŭvicc %cndo% tri dc Sk<d 


Darurvar 
lŭgrmb. - 


liungara|n pofcimarkojn mi ftidai intcrianĝc la(i katalo«o Michck 1923 al tiu. k»u 
prccipc cl Aŭstrio, Jugotlavio, Kumaniu, Gcrmanio. Daniig, Saarrcciono, M« nud- 
regiono, Cchoslovakio, uritajn kaj ncuzitajn markojn scndat laŭcblc cn scrioj cn 
rckomvndita lctcro. Mi atcndas la unuan scndon. La kovvrto cstu bvlc PM-umita! 
Stclano Nagy, iugcjo notario, Gyula. Dcpartm. Bĉkĉs, Huugario. 

^ ^ T ' ~ aT— l — If II — . — J g , 

Knabina L«rn«jo en Kou^emont V«ud. Svi.io. Kapida kaj latila l«rnu da Iranca 
lin^vo kaj stenogralio (3-6 monatoj). Maitrumado. Itala, «n«la linKvoj. «portoj. 
rterkuracejo por hrustmallortvco. Lakta divto. 100— ISO Ir. Dir.ktoro : S. S«u*;v. 


Czestochowa. - S-ro Fr. BartoMek, PM. 

Dzviniac p. Dupiiika. — S-ro rtdam Sochacki, 2b-jara imUruisto. L, PI. lot-atoi, 
etp-a)oj k. t. L ' 

Ko&cl«rzynat(Pomorzc). — S-ro Kazimiro Welc, studcnto, Seminario, PM. Pltk.f. I, 

W '*' # t 4 < Po ™°r **'• T.?‘ r ? L,onardo Romualdo Brzeziftski. studento. po«. chojnicki. 
k. C. I. PM ka) monbiletojn. 

Rumanio. 

Telu«2J— S-ro'/\. Toader, po&testro, kolektas portrctojn de aktorinoj kaj bclulinoj. 

Svedlando. 

Falun. — S-ro NiU Lindvall, Kimnazia studento, Hscatan 73. PI, L k. 1. 1^ 

Malmtt. — Phil. Mag. J. Petcrsson, intar&anjias sincarc PM. 

Svislando. 

Le Locte. - S-ro E. Pftremand. Nouvel HAUI de VDIa, PM. 

LU 1 a ?^ C * PP *“ 0 ; d * U Ĵ"™*" S®"** 0 «L* Dilesa*. via Ma- 
4 gMn 2, PI, PK. PM, csp.-a)oj kaj fotografaĵoj fsportoj, bclarioj, pcjr/igo) ktp.). 

Amcriko. 

Bahfa Blaoca (Argcntino). — S-ro Angpl Di SanU, Str. O* Higgins 90, PI k. ĉ. L 

Bahla lilanca (Argcntino). — S-ro Vinccnto Orlando, Str. Santa F4 77, PM kPK 
kaj L nur kun fraŭlinoj). r 

Coroncl Prlnglcs F. C. S. (Ar K cntino). - F-ino Julino M. Vurrita, Str. Bm4 Mitrc 171. 


PM ĉehoslovakaj trc malkarc vvnd# (inWria 
Jaroslav Mvndtk, Praha IL Marianskd 2, C 


s ankaŭ lau Y vcrt, Zumstcin, Michct). 


vakio 


Por alckto mi scndos 50-100 poitmarkojn dc Polio, Litovio. Dansi. 
rvgionnj. Dcponpa K on oni scndu fll: SL Kowal«wski, Byd K oaaci, Wc 
Pt)lio. 


i plcbiscit- 
y Kynk 15. 


Prupagando por Ksperanto por sukeraloj. L« lirmo Grulntr & BHhm. P*cs. Kir4ly 
str. 8, Hongario, iahrika» sukcrajojn. bombonojn, kiujn gi pakas t»n paper«> kun 
vcrdfl stclo kaj propagandfraco por Esparanto. La sukcrafoj lara&bonan propagandon 
•n P4cs por F.spcranto. Kilogramo kostas sv. fr. 2.50. 


>. d<*/irrtaje vojaĝi cn FrancuJo. Italujo, Svisujo. Holandujo kaj Bclgujc 
adrcsojn dc EspcranUstoj. dc kiuj ti povos lui dorm6ambron. F-it» 
Eaton Koad. Hovc, England. 

Kun amikoj «I KrisUnaj Asocioj dc Junaj Viroj (ankaŭ «I alUj kri\l 


Bruno Bcckmann 


INTERNflCIfl KOMERCO 


ntejo — Eksporto. Alrikaj 
regoj, fr.: crin vtfgltal) ktp. 


nduktafoj: lano, hautoj, allo. costcro (vcgctalaj 
C Mcndc, ruc Hanri-Martin 19, Alger (Alĝcrio). 


Kksporto dc patcntitaj tcknika) artikloj por 
tdntoj. A. B. G. Senff. Hambufg, 17, AlsU* 


uzo. Ateto kaj vcndo dc pa 


(«eMmldeanoj hclpu cnkonduki Espcranton Ĉe la komcrcistoj kaj induntriuloj, donas 
komisiojn. Komisio jn por ĉiuj lakoj akccptas : P. Bcckcr, Mainz a.Kh„ AugusUnvrstr. 58. 

Grava. Ncccsega al ĉiuj. Kalkulilo por poto. Sama utiicco kicl grandaj matinoj. 
Kapidcco. Neniam craroj. Kun gi oni faras rapidc: adiciojn. subsUaktojn, mulU- 
plikojn, dividojn; oni kaikulat facilc rcntumojn, diskontojn. Alrankite kaj rc- 
komcnditc 130 francaj Irankoj. Modclo kun piedcstalo por ftkrihotablo 150 francaj 
frankoj. Emy. 8 Ruc Vcrjus, Suresncs (Sainc), Francio. 


ffllndo cl Homhay. loC*anta «n Kŭropo dc 10 jaroj, havas grandan spcrton pri aks- 
porto kaj importo kun Brita flindio, dcziras «sti partoprenanln au prokuristo cn 
rcspektinda ftrmo cn Kŭropo. S. N. Sindhwad, posU rcstantc, Hamburg. 

Latunal ndBaj por farado de bombonoj 7", 4 S / 4 , 3*/* coloj, taUtiai por malinoj 
Bricrlcv & C ollicrs. Ciuj modcloj kiel fitoj, pilk«»j, kukoj, ĉiuspccaj fruktoj cstas 
larataj lau mendo. Kapida livcro. Malaltaj prczoj. R. Chadw»ch. c/o, 10, Maiw«ll 
StrecL Bury. Lancs, Kngland. 


Keprezentadon d« ckstcrlandaj firmoj por Kumanio akccptas kaj ecU 
tcncjon S-ro Adalhcrto Toader, poftlettro, Tciuit 2, Gara (Kumanio) 


JUNULA KORESPONDADO 

Por «I llu rubrlku rezervata al junuloj maksimume l7-|araj onl bonvolu indlkl 

la aĝojn. 


Tabako. S-ro Georgi D. Kafalicv, ulica Djustabanov 39, Plovdiv, Bulgario, deziras 
rilati kun tahakkomercista firmo, peras jc tabakkomercado. 


Brodaĵoj. 

Belajn svisajn brodaĵojn, la kilogramo 50 Frankoj svisa 
valoro, sendas kontrau enjMgo de tiu-ĉi sumo 

Charles Weyermann, Rorschach, Svislando 


Wurgwitz - Drcsden (Germanujo). — S-ro Krumbiegel, instniisto kaj 40 i 
12 — 15-jaraj, Pl, L. PM kun eksterlando. 


PETOJ K/IJ PROPONOJ 


Alorismojn kolektas Van Doorne, Vliegerstraat 28. Rotterdam. Ankau aĉctas kolektojn. 

A! memoro de Petttfl la fama poerao estas dediĉita parto de ia kristnaska numero 
dc Litcrakura Mondo! Ilustrita, riĉenhava, unika en esp.-gazeUro I Mendu jĤn 
tuj! Por neabonantoj nur kelkaj numeroj rezenritaj! Eldoncjo: Budapcst VI, 
Andrdssy ut. 81. Prezo: I sv. fr. au egalvaloro. 

AlpinistoJ kaj ckskursantoj intcrianĝus lotografajojn, ideojn kaj informojn pri la 
ekskursa yivo. Quirino Imeldi, Casaregis 25 A, Genova Utalio). 

Astrologio. Mi interpretas horoskopojn science-ekzaktajn. Mi bezonas: ekzaktan 
nomon, naskigtagon kaj horon. *naskifelokon kaj 20 iiniojn de via manskribo (pro 
ftjMuzo de grafologio). Mi Uveras la horoskopon laŭvice de la mcnd-alvenoj. 
Ciu horoskopo enhavas ĉirkaŭ 10 grandajn paĝojn kaj donas sciigojn pri karaktero, 
mtelekto; korpa aspckto, vivo, malsanoj, estonto ktp. Prezo (antaŭpago): 
1 D. (1 dolaro usona) aŭ sama valoro en naciaj monbiletoj per rekomcndita 
leUro. ( Vidu la anoncon sur ia lasta pago!) Adr.: K. O. SchmidL ToosbOrstr. 5, L 


Nia kara Edzo, Patro kaj Zorgopatro, Sinjoro 

J. W. Sevenhuysen 

morlis hodiau cn la ago dc 64 jaroj. 

Vidvtno J. C. Sevcnhu> aen-Stecnhock, Haariem 
Neflly Scvenhuysen, Haaricm. 

Aug. M. J. Sevenhuyscn, Haarlcm. * 

Marg. E. Sevenhuyaen-Schoorl. Haarlem. 

A. W. Sevenhuyaen, Rottcrdam. 

P. J. Sevenhuysen-Wervera. Rottcrdam. 

Haarlem (Hotland), la 10-an dc Fcbruaro 1923. 

Leidschevaartveg I2X 


Bone por intcrŝanĝo! Kolekto de 1250 Istarapitaj) poŝtmarkoj estos 
Diversaj pofttmarkoj el multaj iandoj! Bonvolu turni vin kun prez- 
I: Bernard Mulewski. konwikt, Chojnice. Polio. 
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☆ ESPERANTO ☆ 


N° 3 



Societo Anonima 

antaŭe 

?. de Ruiter&Zoon 

Cu/emborg (Ho/ando) 

fabrikas ka) eksportas ĉien 

bortodorajn cigarojn. 


KorrspondĉS etperanl* 


Survoje al Nŭrnberg! 


Printempa Foiro 15—21 aprilo 192 3 
flŭtuna Foiro 22—29 septbro 1923 


Petu detalojn kaj presaĵojn en Esperanto de 

MESSAMT (ESPER/\NTO-FAKO) 

Frankfurt a. M. (Germ.) 


SVISH SPECIMENA FOIRO 


14 — 24 aprilo 1923 

Prezentas la plej favoran okazon dokumentiĝi pri la svisa 
produktado kaj sin provizi per unuakvalitaj komercaĵoj. 

Prospekto en Esperanto aperis! 

Informojn donas 

la Foiroficejo en Basel (Gerbergasse 30 ), 
la Svisaj Konsulejoj kaj la Soisaj Komercaj Ĉambroj 


JOHEMir 


ĈEĤOSLOVAKA 
EKSTERLANDA BANKO 


peras ĉiujn bankajn transakciojn. 

oficejo: Praha, Pffkopy 14, ĉefioslovakio. 

FilioJ tn ĉtfiotlovtkio: Brno (Brŭnn). BratigJava, Bor (Hakla), Jablonec n. N. 

(GahJoftt t. R), Karlov> Var> (Karlibad). 

Ektitrlandt i Paria, II bit rut Volncjr II bit. New Vork: v Bohtfnit k y 1389, ttcond 

Mvtnuc, cor. 72 nd Str. Bank of Earopt, fimt rtvtnut, cor. 74 tb Str. 
Fillo eo Brno (Brflnn! donat tanptgt komtrcajn informojn. 


ARCHIBALD SHARP 

Fratulo de la Brita Etperanto-rtsocio, > 

rttocia Membro lntL Civilaj lnĝenieroj, Membro IntL rtŭtomobilaj bgenieroi, 

rajtigita patentagento 

231, Strand, LONDON W. C. 2 

volonte korespondos kun samprofesianoj alilandaj pri profesiaj 
aferoj, 

patentoj, desegnoj, fabrikmarkoj 

kun la celo disvastigi la uzon de Esp. en ilia intern. koresp. 


ASTROLOGIO 

Horoskopoj science-ekzaktaj, 

interpretitaj kun helpo de astrologio kaj grafologio 

Sendu: 1. Ekzaktan nomon, naskiĝtagon kaj -horon. 

Ŝ 2. Naskiĝlokon. (ĉe vilaĝoj kaj nekonataj urbetoi j 

la distancon de la pli proksima pli granda urbo.) j 
3. 10—20 liniojn de via manskribo ĝenerala (por la * 
grafologia interpreto kaj por psiĥometraj esploroj). 

Preio: Unu dol«ru usona au Ja uma valoro cn naciaj munbilctoj. Mi 
pelat antaupagon pcr rekomcndita iclcro, ne per poStmandato. 

Mi ricifvift jam mullajn dank- kaj mlresprlmojn kaj certigas, ke vi vstos 

kontentaj kaj scndos pluajn mcndojn. I 

; K. O. Schmldt,ToosbUgstr.5,I. Flcnsburjj, Gcrmanl. | 


Se Vi vidos prounumeron de 

LITERATURft M0ND0“ 

Vi certe abonos ĝin! 

☆ 

Kunlaborantoj : la plej famaj literaluristoj esperantistaj ! 
Amplekso minimume 20 grandaj paĝoj monale! 

☆ 

Prezo po numero I . — so. fr. aŭ egaloaloro sendebia ankaŭ 
per poŝtmarkoj neuzita)! Por jaro sv. fr. 10.—. ☆ Se Vi 
akiros 2 abonantojn, Vi riceoos 9 LM U por duonjaro senpage! 

Eld.: Budapest VI, Andrdssy ut. 81. Hungarl. 
Taugapropagandilo por franclingvaj samideanoj estas 

FRANCE-ESPERANT 0“ 

monata organo 

de francaj esperantistoj, france kaj esperante. 

•F.-E.- jam publikigis speciale verkitajn artikolojn de eminentuloj: 
prof. Aulard kaj Vauverts, advokatino Maria Verone, Gourlav, 
ĉefredakt. de „Le Cuir u ktp. — En ĉiu N-ro franca kaj ekster- 
landa kroniko, argumentoj, faktoj, ideoi, revuo, de la gazetaro 
kaj literatura aldono (jam aperis Bianca Capello de E. Souvestre). 

Jarabono: Francujo 6 fr., eksterlandc 8 fr. Sendu la monon al la 

Direktoro S-ro F. de Menil, 51, rue de Clichy, Paris9e. 





